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Έληξεν ήδη τό Θ’ έτος τών ’Ε κ λ ε 
κ τ ώ ν  Μ υ θ ι σ τ ο ρ η μ ά τ ω ν .

Κατά τό δέκατον έτος ή δ ι’ είόπρακτό- 
ρων εϊΰπραξις καταργεϊται έν’Αθήναις,ταϊς 
Έπαρχίαις καί. τώ Έξοιτερικώ, τιοός ευκο
λίαν δε τών κ.κ. Συνδρομητών ήμών, δεχό- 
μεθα ΕΞΑΜΗΝΟΥΣ συνορομάς.

"Οθεν, οΐ έπιθυμοϋντες νά έξακολουθή- 
ίωΰιν ώς συνδρομηταί καί κατά τό δέκα- 
τον έτος, παρακαλοΰνται θερμώς, δπα,ς ά- 
ποότείλωόι τήν έξάμηνον συνδρομήν των 
άτι’ ευθείας: «Πρός την Διεύθυνσιν τών ’Ε
κ λ ε κ τ ώ ν  Μ α / θ ι ό τ ο ρ η μ ά τ ω ν  έν 
’Αθήναις», διότι, έν έναντία περιπτώσει, 
θά εΌρεθώμεν είς τήν δυσάρεστον θέσιν νά 
διάκοι)/ο^μεν, μετά λύπης μας, εις π ά ν -  
τ α ς  Α ν ε ξ α ι ρ έ τ ω ς  .τήν άποστολήν 
τών ’Ε κ λ ε κ τ ώ ν  Μ υ θ ι σ τ ο ρ η μ ά 
τ ω ν .

‘ Η  Αιεν>θυν<κς.

Α ϊ  Δ A
Διήγημα f e l i c e  v b n o s t a

[ Συνέχεια]

Τήν έσπέραν έν τοΐς άνακτόροις τον Φα
ραώ παρετέθη οεΐπνον. Ή  αίθουσα τοϋ συμ
ποσίου ήν πλουσϊωτάτη. Υπερμεγέθη κά 
τοπτρα έκ. χαλκοϋ χυτού επεξειργασμένου 
έτέθησαν περί τού; τοίχους καί έδιπλασία- 
ζον τά  απειράριθμα τών λαμπτήρων φ ώ τα - 
εκ τριπόδων,τεθειμένων έτίρωθεν τής αίθού- 
θούσης, άνήρχετο ή ευωδία. τών αρωμάτων. 
Έ π ί τής τρχπέζη; έν ν) έκάθηντο οί προσ

κεκλημένοι, ήσαν τοποθετημένα χρυσά πο
τήρια καί αργυρά σκεύη.

Ό  Φαραώ έκάθητο έπί κεφαλής τής τρα- 
πέζης, δεξιά ρ.έν εχων τόν αρχιερέα, άρι- 
στερά δέ τήν Άμνερίδα, π α ρ ’η ό Ραδαμές.

Τοϋ συμποσίου διαρκοϋντος, οέν έπαυσαν 
οί ήχοι τών πηκτίδων (arpe), αί ορχήσεις 
τών δούλων καί τά  άσματα  τών νεανίδων.

Αί αΐγυπτιακαΐ ορχήσεις Ινδαλμάτιζον 
γενικώς παν ο,τι ή ήδονικωτέρα φαντασία 
ήδύνατο νά δημιουργήση. Αί χορεύουσαι νε- 
άνιδες έκρουον, σχεδόν πάντοτε, τάς χεϊρας 
ύποκλίνουσαι, καί το έ’θιμον τοϋτο οιατη- 
ρεϊται ίτι καί νϋν είς δλους σχεδόν τούς ανα
τολικούς χορούς. Άποπερατωθέντος τοϋ 
συμποσίου άνθρωπός τις έφερεν έν τώ  μέσω 
τής αιθούσης φέρετρον, έφ’ ού ύπήρχε ζύ- 
λινον σχήμα, παριστάνον πτώμα.

Ό  άνθρωπος έκεΐνος δεικνύων είς ένα έκα
στον τών συνόαιτημόνων τό φέρετρον έ'λεγε:

« Έ ς  τούτον όρέων πϊνέ τε καί τέρπευ" 
»εσεαι: γάρ άποθανών τοιοϋτος» .( Ήροοοτος, 
Βιβλ. 11. Άριθ. 78 .)

Ό  βασιλεύς είς τάς λέξεις ταύτας εγεί
ρεται καί πρώτος δίδει τό παράδειγμα, προ- 
πιών ΰπέρ τών θεών καί τής νίκης τών αι
γυπτιακών δπλων.

— Καί θά νικήσώμεν ! άνέκραξεν ό Ρ α 
δαμές εμψυχωθείς ύπό έρωτος πολεμικού. 
Ό  θεός ’Ίσις μοί ένέπνευσε τήν ίεράν τής 
μάχης φλόγα. Μήν δέν θά παρέλθει, βασι
λεύ, καί οί αίθίοπε; θά νικηθώσι.

—  Άπροσδόκητον αμοιβήν σοί φυλάττω, 
Ραδαμές, κατά τήν ήμέραν τής επιστροφής 
σου.

— Ευχαριστώ, βασιλεύ !
Η Άμνερίς πλησιάσασα τόν Ραδαμές 

έψιθύρισε:
— Δέν σοί λέγει ή καρδία σου, Ραδαμές, 

π α α  θά είνε ή άμοιβή ; Πολλοί τών πρου
χόντων Αιγυπτίων έπιθυμοϋσι τήν αμοιβήν

αύτήν, ά λ λ ’ ό πατήρ μου τήν φυλάττει διά 
τον νικητήν τών Αίθιόπων, έγώ δέ άνα- 
πέμπω θεομάς πρός τούς θεούς ικεσία;, οπως 
σύ είσαι ό νικητής.

— Άμνερίς, άπήντησεν ό νέος τεθ;ρυβη· 
θείς έκ τών σπινθηροβολούντων βλεμμάτων 
της μάλλον, ή έκ τών λόγων τής νεάνιδος, 
οίαδήποτε καί άν είνε ή άμοιβή αΰτη δέν 
θά δυνηθή νά μετατρέψγ) τά αισθήματα, τά 
όποια κλείω είς τό στήθος.

Καί μέ ταχύ βήμα ήκολούθει τόν Φ^ραώ 
έξερχόμενον κατά τήν στιγμήν έκϊίνην τής 
αιθούσης τοϋ συμποσίου.

—  Άλλοίμονον άν είς τήν καρδίαν εκεί
νου καίει άλλη φλόξ ή γυνή έκείνη, ή άντε- 
ράστριά μου, θ ’ άποθάνη ! ανέκραξε παρα- 
φόρως ή Άμνερίς.

Γ

Ή τ ο  νύξ. Ή  Ά ϊδ ά  κεκλεισμένη έν τώ  
δωματίω της δέν ελαβε μέρος είς τό συμπό- 
otov, διήοχετο τάς ώρας τη ; σκεπτομένη 
τον έρωτά τη;· ήτένιζε κατά τήν στιγμήν 
έκείνην αστέρα, δστις διεκρίνετο παντός ά λ 
λου έν τώ  στερεώματι, κκί εθλιοεν είς τάς 
χεΐράς της τ ’ άνθη, άτινα τή έδώρησεν ο 
Ραδαμές. Ή τ ο  βεβυθισμένη είς τόσω βαθυ- 
τάτας  σκέψεις, ώστε δέν ηννόησε τήν επι
στροφήν τοϋ Αιγυπτίου.

Ό  Ραδαμές εστη πρό τή ; ύποθυρίδος· 
παρετήρησεν έπί μικρόν τήν νεάνιδα μετά 
θρησκευτικής εύλαβείας, καί ήκουσε πολλά- 
κις τό ονομα αύτοϋ προφερόμενον ύπό τής 
φωνής έκείνης, ήτις πανίσχυρο; είϊέδυεν είς 
τούς μυχού; τή ; καρδία; του. Εί; τήν θέαν 
τή ; νεάνιδο;, ήτι; ένεπιστεύετο εί; τούς παν-, 
τοδυναμους θεούς τ ά  άπόκρυφα τής καροίας 

j  της, τ,σθάνθη δτι άκαταμ^χήτως είλκύετο 
j πρός αύτήν,καίδέν ήδυνήθη νά μή έκφωνήση:

— Πόσον είσαι ώραία! Ομοιάζεις, Ά ϊδ ά ,
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μέ τήν πεφιλημένην θυγατέρα, τοϋ Όσίρι- 
δος.

Ή  Ά ϊδ ά ,  εις τάς λέξεις ταύτας, εγείρε
ται και προχωρεί πρός τόν Ραδαμές, δστις 
λαβών αυτήν άπό της χειρός τη είπε :

—  Ά ϊδ ά ,  πρέπει ν ’αναχωρήσω- ίσως έπ ’ 
ολίγον, ά λ λ ’ είναι άνάγκη- μοί τό επιβάλ
λει τό καθήκον.

— Ν ά χωρισθώμεν, Ραδαμές ; ά φ ’ δτου 
μόλις σοί ήνοιζα τήν καρδίαν μου αισθάνο
μαι παρά ποτε τήν άνάγκτ,ν νά σέ βλέπω, 
να σοί ομιλώ !

—  Άκουσόν με, Ά ϊδ ά .  Ό  Ά μ ό ν - Ά σ -  
<τάρ, ο βασιλεύς τής Αιθιοπίας, έξεκίν/)σε 
μετά τών στρατευμάτων του εναντίον τοϋ 
Φαραώ.

—  Ο πατήρ μου, είπε καθ ’ Ιαυτήν ή
Ά ϊο χ .

—  Ή  Αίγυπτος εύρίσκεται ε”νοπλος, ίνα 
άπωθήσν) τήν προσβολήν. Ό  θεός Τσις έξέ- 
λεζεν έμέ ώς αρχηγόν τών στρατευμάτων 
μας, καί τοιοϋτος έκλεχθείς έκπληοώ τό 
χρυσοϋν όνειρόν μου.

—  Σύ, Ρ α δαμ ές ;  Χαίρω, ανέκραξε μ ε τ ’ 
άλγους ή αίθιοπίς,θά έπιστρέψης νικητής !...

—  Ευχαριστώ, αίθέριον πλάσμα, δια τήν 
προφητείαν σου. Καί πέραν, είς τά  πεδία 
τής μάχης ευρισκόμενος, θά μ ’ ένθυμεΐσαι, 
δέν είναι αληθές, Ά ϊδ ά  ;

— Ναί, Ραδαμές, αί ώραι τάς όποιας 
μακράν σου θά διέρχωμαι, θ ’ άφιερωθώσιν 
είς τήν άνάμνησίν σου. ’Α λλά  προτού άνα- 
χωοήσγις θά σοί ζητήσω μίαν / άριν —

—  Χάριν ; όποιαν ; όμίλει !
—► Η ψυχή σου είναι εΰγενής καί γεν

ναία, δέν δύναται νά μνησικακή. Αιπλοϋς 
ε’ρως, ό τής πατρίδος καί τής δόξης,σέ ώθησε 
ν ’ άναλαβης τήν άρχηγίαν τοΰ πολέμου...

—  Ναί, είναι άληθές !
—  Μεταξύ τών αίθιοπικών στρατευμά

των, έςηκολούθησεν ή Άϊδά,δέν θά λείψουν 
καί γέροντες, οϊτινες, αισθανόμενοι πίστιν 
είς τήν καρδίαν καί ρώμην είς τούς βρα
χίονας, θά κατέλθωσιν είς τά  πεδία Ι'να, πο- 
λεμήσωσι καί παροτρύνωσι τούς νεαρούς πο- 
λεμιστάς. Ή  χάρις, τήν όποιαν σοί ζητώ , 
Ραοαμές, είναι νά σεβασθής έν τή όρι/.ή τής 
μάχης τούς γέροντας έκείνους ή καί αύτόν 
τον βασιλέα ! Δέν είναι βάρβαρος, ώς συνη
θίζει νά τόν άποκαλή ή Αίγυπτος, μετά 
βυγκινήσεως έξηκολούθησεν ή Ά ϊδ ά ,  καί 
ποταμος δακρύων έκάλυψε τούς όφθαλαούς 
της, είναι άγαθός, ή αιτία τοϋ πολέμου εί
ναι ίερα δι ’ αύτόν, είναι ή άντεκοίκησις τής 
πατρίδος του. Θά φεισθής αύτοϋ, ώς καί 
τών άλλων γερόντων, δέν έχει οΰτω ; θά 
είναι εύκολον δ ι ’ έσέ, διότι έγεννήθης είς 
γήν, είς τήν όποιαν τό γήρας ύπολήπτεται.

—  Ά ϊδ ά ,  ορκίζομαι δτι θά εκπληρώσω 
τήν επιθυμίαν σου.

—  Ευχαριστώ, Ραδαμές, καί οί θεοί τής 
Αιθιοπίας θά σοί οφείλουν γάριτας ! άνέ- 
κραξεν ή νεάνις άτενίζουσα αύτόν κατά πρό- 
σωπον μ ε τ ’ άφάτου Ικφράσεως ευγνωμοσύ
νης καί έρωτος. Λάβε, προσέθετο άφαιρέ- 
βασα έκ τού λαιμού λευκόν κάλυμμα, λάβε 
τό  κάλυμμα τούτο καί φύλαξον αυτό έπι- 
μελώς- θά σοί ύπενθυμίζτ) τήν ζητηθεϊσαν

χάριν, τήν οποίαν ύπεσχέθης είς έκείνην, 
ήτις σοί αφιέρωσε τήν ζωήν.

—  Ποτέ δέν θά τό λησμονήσω. Ά ϊδ ά  ! 
Δέν θά μετανοήσεις, διότι μέ ήγάπησας !

Μόλις προέφερε τας λέξεις ταύτας ό 
Ραδαμές, έσυρεν εύγενώς τήν νέαν πρός έαυ
τόν καί έρασμίως άτενίζων αυτήν κατά 
πρόσωπον τή άπηύθυνε τάς ήδυτέρας λέξεις, 
άποθέτων έπί τού μετώπου της φίλημα, 
τό πρώτον τού έρωτος σύμβολον, άγνόν ώς 
τό στήθος περιστεράς.Χαϊρε, Ά ϊδ ά ,  καί ε”σο 
βεβαία ότι είς οϊανδήποτε περίστασιν θά 
είμαι πάντοτε ίδικός σου.

—  Καί έγώ θά σέ περιμένω,Ραδαμές,καί 
άν άποθάνω προτού έπιστρέψγις,ή τελευταία 
καί θερμοτέρα ικεσία μου πρός τόν Θεόν θά 
είνε Σι’ έσέ' τοσούτω ειλικρινής καί ισχυρά 
θά είναι,ώστε παντού, δπου καί άν εύρίσκε- 
σαι, θά τήν αίσθανθής.

Καί έχωρίσθησαν.

Ή  Ά ϊδ ά  έπί τινα καιρόν προσεκτικώς 
ήτενιζε τήν θύραν, έξ ής έξήλθεν ό Ραδαμές' 
ακολούθως έστρεψε τό βλέμμα πρός τό δω- 
μάτιον,καί μή ένθαρρυνομένη πλέον ύπό τής 
παρουσίας τού νέου έδοκίμαζεν αίσθημα φό
βου- τή έφαίνετο δτι ήκουεν ένδόμυχον φ ω
νήν ήτις τή προοιώνιζε άπαίσιον τόν έρωτα, 
πρός δν έρρίφθη. Ή  είκών τοϋ πατοός έφαί- 
νετο πάντοτε ένώπιόν της ονειδίζουσα αυ
τήν, δ ι ’ άς προέφερε λέξεις πρός τόν νέον 
Αιγύπτιον, πρός εΰόδωσιν τής νίκης κατά 
τής πατρίδος, τών άδελφών καί αύτοϋ τοϋ 
πατρός της.

— θεοί, προστατεύσατε με, άνέκραξεν, 
εύσπλαγχνισθήτε άτυχή θυγατέρα ! Ά π ο -  
τρέψατε τήν πατρικήν άράν έκ τής κεφα
λής μου ! Διατί ηυδοκήσατε νά τόν συναν
τήσω ; διατί μοϋ άπεκαλύψατε τάς άοετάς 
του ; ήδυνάμην ν ’ άνθέξω είς τοσαϋτα θέλ
γη τρα ; . . .  Είμαι >οιπόν θυγάτηρ άποστά- 
τις... 'Ιδού ό Ραδαμές νικητής- πλήρης αί- 
θιοπικού αίματος, μοί υπομειδιά μεθύων ύπό 
δόξης... Έκεΐ, δπισθεν αύτοϋ...μία άμαξα . . .  
ό βασιλεύς . . .  ό πατήρ μου άλυσσίδε- 
τος μέ κεκλιμένην τήν κεφαλήν έκ τής αί- 
δοϋς... καί έγώ θά χειροκροτήσω τόν νικη
τήν ;. .. "Οχι, όχι ! όχι ! Θεοί, καταστρέ
ψατε τάς αίγυπτιακάς φάλαγγας ! . . . Ή  
θυγάτηρ ας άποδοθή είς τόν πατέρα ! . . . 
Ά λ λ ά  τί λέγω ; καί ό έρως μου ;. .. Πρέ
πει άρα ν ’ άποβάλω τόν έρωτά του, 
δστις, ώς ηλιακή άκτίς, μοί έλαφούνει τήν 
δουλείαν:... Πρέπει νάκαταρώμαι τόν Ρ α 
δαμές; Ώ ,  θεοί! έστέ ευμενείς, βΰδέν έπί γής 
πλάσμα ύπέστη σκληοοτέρας βασάνους . . . 
ποτέ καοδία γυναικός ή νεάνιδος, εύρέθη είς 
τοσούτω τρομεράν πάλην μεταξύ υίϊκής 
στοργής καί έρωτος . . . Τό ιερόν του π α 
τρός όνομα καί τό ήδύ τοϋ έραστού συναν- 
τώνται έπί τών χειλε’ων μου . . . Δι ’ άμ - 
φότερα ήθελον νά κλαύσω, ν ’άποθάνω ! . . . 
ά λ λ ’ ή ικεσία μου μεταβάλλεται είς βλα 
σφημίαν, ό θρήνος είς έγκλημα καί οί στε
ναγμοί είς θανάσιμον άμάρτημα . . . Ό  
νοϋς μου βυθίζεται είς σκοτεινήν καί τρο
μεράν νύκτα, καί είς τήν σκληράν αδημο

νίαν, η οποία με κατεχει, θα προετιμων, 
βεβαίως, τόν θάνατον- Θεοί ! εΰσπλαγχνίαν! 
Είς τάς θλίψεις καί δυστυχίας μή μοί άφαι- 
ρέσετε τήν ελπίδα.

Η Ά ϊδ ά  κατάπονος έκ τής έσωτερικής 
πάλης έζήτει άν».ψυχήν έν τή παρακλήσει; 
καί εύλαβώς γονυπετήσασα άνύψωσε πρός 
τόν Θεον τήν διάνοιαν . . . Μ ετ ’ ολίγον έο- 
ρίφθη έπί τής κλίνης της καί άπεκοιμήθη. 
Ό  ΰπνος έστω αύτή προσφιλέστερος τής 
αϋπνίας ! !

Ή  Άμνεοίς, ή θυγάτηρ τοϋ βασιλέως, 
διήλθε καί αύτή νύκτα τεταραγμένην. Η 
ύπόνοια δτι ό Ραδαμές δέν έδέχθη τήν χεϊρά 
της, δτι ή καρδία του θά έφλέγετο ύπό 
ε'ρωτος δ ι ’ άλλην γυναίκα, καί δτι ή γυνή 
αΰτη ήτο ή Ά ϊδ ά ,  ανηλεώς έβασάνιζεν 
αυτήν. Καί έπί πλέον ηΰξανεν ή άνησυ- 
χία της, σκεπτομένη δτι ή πρός αυτήν συμ
περιφορά τού Ραδαμές κατά τήν ήμέραν 
τής άνα^ωρήσεως,καί αί λέξεις, άς τή άπηύ
θυνε δέν ήσαν βεβαίως τοιαύται,ώστε νά τή 
άποδώσωσι τήν ειρήνην. Ή  Άμνερίς ήν- 
νόει δτι ήτο ώραία- ή Αίγυπτος άπασα τό 
διεκήρυττε- ά φ ’ ετέρου ήτο θυγάτηρ τοϋ 
βασιλέως. Ενώπιον αυτής πάντες έκλινον 
γόνυ, καί ουδέποτε θά έσυγχώρει τοϋ 
Ραδαμές τήν άποποίησίν.Τρομερά δέ θά ήτο 
ή έκδίκησίς της, άν ή γυνή έκείνη ήτο ή 
αίθιοπίς.

Μία αιχμάλωτος νά διαμφισβητή τόν 
έρωτα τής βασιλίσσης !

Τό αίσθσμα τής ζηλοτυπίας άνιστάμενον 
είς τήν γυναικείαν καρδίαν δυσκόλως κατα- 
πραΰνεται. Ή  Άμνερίς άπεφάσισε ν ’ άνα- 
καλύψ-β άν αί ύπόνοιαί της ήσαν βάσιμοι.

Ό  ΰπνος της, κατά  τό διάστημα τής νυ- 
κτός, ήν διακεκομμένος, άλλεπάλληλκ δέ 
όνειρα τήν συνετάραττον,καί είναι γνωστόν 
πόσον έπίστευον είς αύτά οί Αιγύπτιοι. Πρός 
τοϊς άλλοις, τή έφαίνετο δτι εύρίσκετο είς 
τερπνόν καί εύφορον λειμώνα κατάφυτο-/ 
φοινίκων }.αί πορτοκαλλεών , δστις διά 
τών χλοερών άνθέων του κατέθελγε τήν 
όοασιν. Διήλθεν έκεΐ ώρας εύδαίμονας. Ή  
νύξ έκάλυψε διά τοϋ ζοφερού αυτής μαν- 
δύου τό φώς τής ήμέρζς, ή σελήνη ήκτινο- 
βόλει έν ολγι αύτής τή λαμπρότητι έν τ ώ  
άστερέοντι ούρανώ καί ήδονικώς ένωπτρίζετο 
είς τά  ΰδατα τού Νείλου. Ή  Άμνερίς βε- 
βυθισμένη είς έρωτικήν μελαγχολίαν εύρέθη 
αίφνης μόνη, περιδιαβάζουσα έν τώ  λει
μών ι, καί, ώς Ιξ ύπερφυσικής δυνάμεως ώ -  
θουμένη, παρετήρει άστέρα τινά. Είς τό 
βλέμμμα τής νεάνιδος, ό άστήρ ώ^ρίασεν, 
έσβέσθη, ύποχωρών είς δύο νεφύδρια, άτινχ 
περιεδινοΰντο έν τ ώ  στερεώματι. Έν τοϊς 
νεφυδρίοις τούτοις τή έφαίνετο δτι διέκρινε 
δύο έραστάς, οϊτινες άντήλλασσον τοϋ έρω
τος τά  φιλήματα καί είς λεπτοτέρους καί 
παικιλοτέρους άτμούς, λεγεώνας πνευμά
των, άτινα παρίσταντο οίονεί παοανύμφια* 
είς τό άκοον έκεϊνο άωτον τής ευδαιμονίας.

Τήν πρωίαν, άφοϋ αί θεραπαινίδες της 
τήν ένέδυσαν, άπέστειλε πρός άναζήτησιν- 
τής Ά ϊδάς .



κ ;

Ή  θυγάτηρ τοϋ Φαραώ ήτο ώχρά, είχε 
τούς οφθαλμούς άπηυδηκότας, τά  νυκτερινά 
όνειρ* έπί μάλλον τήν είχον κατασπαράξει.

δωμάτιον, έν ώ  εύρίσκετο, ήτο μεγαλο- 
ιτρεπώ; διεσκευασμένον οϊ τοίχοι καί τ ά  £- 
πιπλα ήταν κεκαλυμμένα διά πολυτίμων 
μετάξινων υφασμάτων. Διεκρινοντο υπερμε
γέθη κάτοπτραχρυσά καί άργυρά σκεύη κομ- 
ψώ; διατεθειμένα, τά  δέ αρώματα, διεσκορ- 

(j ίΐσμένα έπί τών τριπόδων, έβαλσάμουν τήν 
ατμόσφαιραν διά τών γλυκυτάτων αυτών 
άρωμάτων. Κ α τ ά  τήν στιγμήν έκείνην έ- 
χέπτετο δτι έν τώ  μέσω τοιούτου πλούτου 

fero πλέον δυστυχής έκείνης, ήτις διητάτο 
|ν έπειροκάλλω οίκήματι.
I, "Οτε ή Ά ϊδ α  είσήλθεν είς το δωμάτιον

ίνιδες εσειον τά  έκ φύλλων μύρτου ή έκ 
ρών στρουθοϋ ριπίδια καί άλλαι δ ι ’ όρ- 
ϊεων καί άσμάτων προσεπάθουν νά δια- 
εδάσωσι τήν θυγατέρα τοϋ Φαραώ.
Είς τήν έμφάνησιν τή : Ά ϊδάς, ή Ά μ νε -  

;  άπέπεμψε πάσας τάς π α ρ ’ αυτή θερα-\ ιρ.ινιοας.
—  Καί δμως είναι ώραία, έψιθύρισε καθ ’ 

;υτήν, άλλά ποτέ δέν θά γείνη άντερά- 
τριά μου.

Καί στραφεΐσα πρός τήν Ά ϊδάν  :
—  ΙΙροχώρησον, προσφιλή; μου, τή είπε 

Ιροσποιουμένη αταραξίαν, γνωρίζεις δτι 
•τε αιχμάλωτον, οΰτε δούλην σέ άπο- 
αλώ. Τ ά  χ,είλη μου πάντοτε ήκουσες 
χ σέ ονομάζουν αδελφήν, ά φ ’ ής ή τύχη 
έ οδήγησε πρός ήμάς, καί τοιαύτη 
ρός σέ πάντρτε υπήρξα . . . Έ κλ αυ

σας, τό βλέπω έκ τών οφθαλμών σου' έαν 
θλϊψις τις σέ τυραννεϊ, οφείλεις y ’ άνοιξης 
:ίς έμέ τήν καρδίαν σου̂  καί ώς προσφιλής 
δελφή θά χύσω βάλσαμον παρηγορίας είς 

τάς πληγάς σου.
—  Βασίλισσα, νέος κατά τής άτυχοϋς 

ατρίδος μου πόλεμος έξερράγη. Τρομερά
είναι ή περί αύτοϋ είδησι;· μέγα τό μίσος 
τών αντιπάλων, καί τοσοϋτρν φοβούμαι, 
ώστε τρέρω δλη.

—  Δέν μοί λέγεις τήν αλήθειαν, Ά ϊδά .  
Εσο ειλικρινή;· ϊσως δέν τολμάς, άλλά 
ιάλλον ισχυρότερα φροντίς τής πατρίδος 
(ου σέ. βασανίζει. Μεταξύ τών στρατευμά
των υπάρχει ίσω; τις, περί τής ζωής τοϋ

.«ποιου τρέμεις.
J Ή  Αίθιοπίς κατεβίβασε τούς οφθαλμούς 
[ζητούσα νά κρύψη τήν ταραχήν της.

— Είναι νέος, δέν είναι άληθες, Ά ϊδ α  ; 
έξηκολούθησεν ή Άμνερίς οιά τοϋ αύτοϋ

I  τόνου, ΐσω; καί ανδρείος πολεμιστή;
Λ —  Βασίλισσα, άνέκραξεν ή Ά ϊδ ά ,  συγ- 
J γνώμην έάν έγνωρίζατε πόσον μέ βασανί- 

ζουν οί λόγοι σας ! Σκέπτομαι τάς παρού
σας δυστυχίας, καί τοϋτο δέν δύναται νά 
γίνη είς τήν δυστυχή αιχμάλωτον αίτία 
θλίψεως. Δύναμαι νά μένω ατάραχος, σκε- 
πϊομένη δτι χιλιάδες άνδρών θά πέσωσιν 
είς τό πεδίον τής μάχης, τρωθέντες ύπο 
τοϋ άνθρωποφόνου σιδήρου ;... δτι καί αύ
τόν τόν πατέρα μου, καί αυτούς τούς συγ- 

•τκ γενεΐς μου ενδέχεται νά άκολουθήση ή τρο- 
ί μερά έκείνη τύχη .Σκέπτομαι τά  δάκρυα 

τών θυγατέρων, αίτινες θά στερηθώσι τών 
προσφιλών αυτών ον των !

—  Ά ϊδ ά ,  σοί επιτρέπω νά θρηνής τήν 
τύχην τών Αίθιόπων άλλά τό πρόσωπόν 
σου δεικνύει δτι είς τό στήθος περικλείεις 
άλλο αίσθημα. Καίτοι μέχρι τοϋδε άρνεΐσαι 
νά δμολογήσης τήν καταγωγήν σου, έγώ 
δμως δέν απομακρύνομαι τής άληθείας, δτι 
ή κοινωνική σου θέσις είναι άνωτέρα, καί 
δέν θά ήτο αμάρτημα έάν σύ, έστω καί είς 
τήν αύλήν ταύτην, έρριπτες συμπαθή βλέμ
μ ατα  έπί τίνος τών εύνοουμένων τοϋ πα - 
τρός μου.

Ή  Ά ϊ δ ά  έκλινε καί πάλιν τούς οφθαλ
μούς. Φύσει οξύνους ήννόησε πού τείνει ή 
ομιλία τής Άμνερίδος, καί τοι κεκαλυμ- 
μένη ύπό τον μανδύαν τής συμπαθείας. 
Έτρεμε σκεπτομένη δτι ή Φαραωνίς ήδύ
νατο νά άγαπά τόν Ραδαμέ, βλέπουσα δέ 
τήν τρομεράν αύτής οργήν, έπέβαλεν είς 
τήν καρδίαν. της σιωπήν, καί :

—  Βασίλισσα, άνέκραξε, μόνον είς τούς 
θεούς έπιτρέπεται νά έτάζωσι τάς καρ- 
δίας. Δυστυχή; δούλη, δέν δύναμαι νά έπι- 
σκιασω το κλέος τής θυγατρός τοϋ ισχυρού 
Φαραώ ! Σ άς παρακαλώ, Άμνερίς, μή μοϋ 
συνδαυλίζετε τήν φλόγα τής δυστυχίας· εί
μαι είς άκρον δυστυχής· άφήσατέ με νά 
θρηνώ.

—  Άπρρίπτεις τάς παραμυθητικάς λέξεις 
μου ; τό τοιοϋτον έπισφραγίζει τήν ιδέαν 
μου δτι αγαπάς. Δέν σέ έπιπλήττω διά τήν 
άρνησιν δχι πάντοτε, άλλά σπανίως, γυνή 
τολμά πρός άλλην γυναίκα νά άποκαλύψη 
τό ρ.υστήριον τής καρδίας της.

—  Ά γ α π ώ  ; στενάζουσα έψιθύρισεν ή
Ά ϊδά .

—  Ναί, άγαπάς, προσέθετο ή Άμνερίς, 
καί ίσως άνθρωπον, δστις δέν σοί παρέχει
έλπίδας  Δέν επιμένω περισσότερον νά
μάθω τό μυστικόν σου. Τις οίδε, ΐσω; έ'λθη 
στιγρ.ή καθ ην θά λαβ/)ς λυπηράν περί αυ
τού εΐδησιν καί θά τρέξη; αναζητούσα π α 
ραμυθίαν, τήν όποιαν δέν θά σοϋ άρνηθώ.

—  Δ ι ’ εύσπλαγχνίαν, σιωπήσατε, Ά μ ν ε 
ρίς· δέν βλέπετε δτι τά  δακρυα δυστυχώς 
πλημμυροϋσι τούς οφθαλμούς μου ; —

—  Βλέπω τά  δάκρυά σου... Καί έγώ άν 
ήκουον θλιβεράν περί τοϋ Ρ αδαμέ; εΐδησιν, 
πρός δν ό πατήρ μου μέ ύπεσχέθη ώς σύ
ζυγον πρός αμοιβήν τής νίκης του κατά 
τών αίθιόπων, θά άπέθνησκον βεβαίως έκ 
τής θλίψεως.

—  Ό  Ραδαμές σύζυγός σου ; ό Ρ α δα -  
μές... άνέκραξε μέ πνιγηράν φωνήν.

Καί ή δυστυχής Ά ϊδ ά  μή άνθισταμένη 
πλέον είς τήν σωρείαν τών θλίψεων, αϊτινες 
έξηκοντίζοντο είς τήν ψυχήν τη ; έπεσε λι ■ 
πόθυμος.

—  Τόν άγαπάς ! έψιθύρισεν ή Άμνερίς· 
άλλά ό Ραδαμές δέν θ ’ άπορρίψϊ) τήν χεΐρα 
τής βασιλίσσης του. Θ ά  γίνη ίδικό; μου· τό 
απαιτώ !

Καί ρίψασα πλήρη; οργή; βλέμμα πρός 
τήν Ά ϊδ ά ,  ήτις έκειτο έπί τοϋ έδάφους 
άναισθητος καί ατενώς παρατηρούσα αύτήν 
έξηκολούθησε :

—  Τρέμε, άχρεία δούλη ! ό ερως οστις σοί 
φλέγει τό στήθος μαρτυρεί τό τέλος τής 
ζωής σου. Είς τάς έορτά; τοϋ θριάμβου τών 
ήμετέρων δπλων, αϊτινες δέν είναι μακράν,

θά παρευρεθής μ ε τ ’ έμοϋ. Συ μόνη έκ τής 
άκολουθίας μου θά συνταράττεσαι, ένω, 
έγώ, ύπερηφάνως θά κάθημαι έπί τού θρό
νου πλησίον τού βασιλέω;, τοϋ πατρός μου ϊ 
Έκεϊ θά μάθης άν σοί έπιτρέπεται νά π α 
λαίσης μετά τής Άμνερίδος.

Ε'

Δύο είχον παρίλθει μήνες άπό τής έπο- 
χής τών γενονότων, άτινα ανωτέρω διηγή- 
θημεν.

Μεταφέρωμεν ήδη τούς ήμετέρους άνα- 
γνώστας είς τήν πόλιν τών Θηβών, έν ή 
προετοιμάζονται μεγαλοπρεπώς πανηγύρεις, 
δπως ύποδεχθώσι τον Ραδαμές έπιστρέφοντα 
νικητήν.

Ό  βασιλεύς μετά τής θυγατρός του, 
καί άπασα  ή αύλή είχον πορευθή έκεϊ, ΐνα 
άποκαταστήσωσι λαρπροτέραν τήν ύποδο- 
χήν. Ή  Ά ϊδ ά  ώφεΛε νά άκολουθήση τήν 
ίσχυράν άντεράστριάν της, ήτις, ά φ ’ ής 
ήμέρας κατελ.είψαμεν αύτήν έρμαιον τής ζ η 
λοτύπου οργής της, δέν έσκέπτετο άλλο ή 
τίνι τρόπω νά έκδικηθή τήν αίχααλωτδν 
διά τρομεράς έκδικήσεως καί τόν Ραδαμές, 
δστις ήρνήθη τήν προσφερθεΐσαν χέϊρά της.

Ή  ήμέρα τών γάμων τής Άμνερίδος 
μετά τοϋ Ραδαμές ήτο προωρισμένη προς 
άπελευθέρωσιν τής Άϊδάς· το τοιοϋτον δέν 
ήτο γεναιοφροσύνη έκ μέροτς τής Άμνερί
δος, άλλα γυναικείος έγωϊσμός· ή Άμνερίς 
έζήτει νά ά^ομακρύνη έκείνην, ήν ένόμιζεν 
ύποπτον.

Ή  Ά ϊδ ά ,  ήτις διήλθε θλιβεράς ήμέρας, 
είχεν άπεναντίας άποφασίσει νάθυσιασθή,νά 
πνίξη τόν έρωτα, δστις τοσούτω έξώρ- 
γιζε τήν βασίλισσαν, κλείουσα αύτόν έν τώ  
στήθει, καί σβυννουσα είτα έν τώ  τάφω, δν 
ένόμιζεν δτι οί θεοί ήθελον καταστήσει ή τ -  
τον λυπηρόν.

Οί κάτοικοι τώνΘν,βών εύρίσκοντο είς άέν- 
ναον μέχρι πρωίας κίνησινπάντες έπορευοντο 
πρός τήν θριαμβευτικήν άψ'.δα άνεγερθεϊσαν 
ού μακράν τοϋ μεγάλου τοϋ Ίσιδος ναού, 
περί δν ύψούντο ώρχΐοι φοίνικες. Θρόνος έπι 
ερυθρού τάπητος διεκρίνετο παρά τή άψιοι. 
Περί τήν μεσημβρίαν το μέρος εκείνο ήτο 
πλήρες· πάντε; περιεμενον τον βασιλέα καί 
τον νικητήν Ραδαμές.

Ό  Φαραώ περιβεβλημένος τήν βχσιλικήν 
χλαμύδα καί τό σ τ έ μ μ α , εφθασενόοηγούμενος 
έπί πλούσιας τροχχλιάς- προηγούντο αύτοϋ 
οί θυμιασταί μέ τ ά :  λιβανωτρίδας. Ο Φα
ραώ περιεστοιχίζετο ύπό κ ρ α σ π ι ο ο φ ό ρ ω ν  και 
άξιωματικών, ών τινε: έκάλυπτον αυτόν με 
σκιάδια, άλλοι δέ  τών προεξεχόντων πολι
τών έ"σειον περί αύτόν ριπίδια υπερμεγεθη.

Εύρίσκοντο π α ρ ’ αύτώ οί ιερείς και οί 
υπουργοί. Εϊποντο οί υιοι τών ευυπόληπτό- 
τέρων, πρόθυμοι νά τον ύπηρετήσωσιν, ήρ- 
χοντο είτα οί νάνοι, οί γελωτοποιοί, οι σκώ- 
πται καί άλλοι, οΐτινες, κ α τ ’ ε̂ θος, ήσαν 
άπαραιτήτω; άναγκαιοι είς τάς επισήμους 
έορτάς έπιδεικνύοντες οϋ:ω τήν μεγαλοπρε-



πειαν τών Φαραώ. Σειρά στρατιωτών συ- 
νεπλνήρου τήν συνοοίαν.

Ή  Άμνερίς, άπαστράπτουσα εκ. τοϋ 
πλούτου τής ενδυμασίας της, ώχρά, αλλά 
πάντοτε ώραία, έφέρετο επί τροχαλίας διά 
σκιαδιού κεκαλυμένης καί περιεστοιχίζετο 
ύπό τών ριπιδοφόρων καί ύπο πληθύος νεα- 
νίδων καί ορχηστρίδων.

Ό  Φαραώ έκάθητο έπί τοϋ θρόνου· οε- 
ξιά έτοποθετήθη ό άρχιερεύς Ράμφις και 
αριστερά ή Άμνερίς. Ακολούθως κατά ίε- 
ραρχικην τάξιν οί μεγιστάνες της αυλής 
καί ή ακολουθία.

Πάραυτα ήχος σαλπίγγων προήγγειλλε 
τήν προσέγγισιν τοϋ νικητοϋ Ραδαμές, δστις 
διέτρεχε τήν μακράν καί μεγαλοπρεπή όοον 
τοϋ θριάμβου. Ή  είσοδος αύτοϋ ύπήρξεν ε
πίσημος, πράγματι μεγαλοπρεπής.

Αί αίγυπτιακαί φάλαγγες, προηγουμένης 
τής μουσικής παιανιζούσης τον δορικον 
παιάνα· παρετάσσοντο ενώπιον τού βασι- 
λέω: τοξόται, λογχισταί, σφενδονισταί, κλει- 
δοφύλακες καί άλλοι στρατιώται τής έπο
ψής έκείνης. Εΐποντο τά  φορτηγά αμάξια, 
αί πολεμικαί άποσκευαί καί τά λάφυρα- 
Έ σ χ α τ ος  δέ πάντων έφέρετο ό Ραδαμές έπί 
μεγαλοπρεπεστάτης τεθρίππου άμάξης.

Είς τήν έμφάνησιν τού νικητοϋ, ό Φα
ραώ, έγερθείς τοϋ θρόνου, έοραμεν είςπροϋ- 
πάντησίν του καί περιπτυσσόμενος αύτόν :

—  Χαϊρε, τώ  είπε, σώτερ τής πατρίδος ! 
Πλησίασον είς τόν θρόνονή θυγάτηρ μου Ά 
μνερίς είναι άνυπόμονος νά σοί έναποθέσγ, έπί 
τής κεφαλής σου τό σύμβολον τής άνδρίας.

Ό  Ραδαμές πλησιάζει εις τάς βαθμίδας 
τού θρόνου,κλίνει πρό τής Άμνερίοος,ήτις εθε- 
σεν έπί τής κεφαλής του χρυσούν στέφανον.

— Χαϊρε, Ραδαμές, τώ  είπεν, δτι ηδυνή- 
θην νά σοί προσφέρω τόν στέφανον τής δό- 
ξης.Οί θεοί φαίνεται δτι σέ προώρισαν διά 
ύψηλάς τιμάς.

— Βασίλισσα, άπήντησεν ό Ραδαμές, άρ- 
κούντως ίκανοποιήθην νικήσας τούς εχθρούς 
τής ίεράς γής καί λαβών τό σύμβολον τής 
δόξης διά τής ύμετέρας χειρός.

— Τώρα, έξηκολούθησεν ό Φαραώ, ζήτη- 
σόν μοι δ,τι ποθείς. Κ α τά  τήν ήμέραν τ α ύ 
την, εξαιρετικήν διά τήν Αίγυπτον, ούδέν 
θά σοί άρνηθή ό βασιλεύς σου.

—  Έπιτρέψατέ μοι προ παντος άλλου 
νά οδηγήσω πρός τήν Ύμετέραν Μεγαλειό
τητα  τούς αιχμαλώτους.

— Ά ς  γίνγ) ώς επιθυμείς ! άπήντησεν ό 
Φαραώ.

Ό  Ραδαμές διέταξε τούς αιχμαλώτους 
αίθίοπας νά προχωρήσωσι. Είσήλθον άλ,υσ- 
σίδετοι καί έν μέσω στρατιωτών. Τελευταίος 
έφέρετο γέρων φέρων στολήν αξιωματικού.

Ή  Ά ϊδ ά ,  ήτις άπετέλει μέρος τής βασι
λικής συνοδίας καί έκρύπτετο άπό τά  βλέμ
ματα  τοϋ Ραδαμές, είς τήν έμφάνησιν τών 
αιχμαλώτων προύχώρησεν ίδούσα δέ τόν 
γέροντα άξιωματικόν, ήρξατο τρέμουσα σύσ
σωμος καί κραυγάζουσα : '

— Τί βλέπω ; είναι αύτός ! ό πατήρ ρ.ου !
Καί τρέξασα πρός αύτόν, έγονυνυπέ- 

τησε πρό τών ποδών του.
[ Έ * · τ * ι  ουνέχιι*]. L  Σ .  Μ.
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—  Ό  πλοίαρχος Καγιόλ, τώ  είπεν έ
κείνη ταχέως, έπανεϊρε τόν φονέα τής Γερ
μανός· ένα ίσπανόν, δστις σέ γνωρίζει- ήρ- 
χοντο νά ένταμώσωσι τον Ροζενδάλ- τούς 
συνεβούλευσα νά έπιστρέψουν ε’ις Ά β ρ η ν - εν
τούτοις πρόσεχε !

—  Ό  κ. βαρόνος, είπεν ό Ραβού ύπο- 
κλινόμενος.

Ό  Μάξιμος έξήοχετο τοϋ γραφείου του, 
κατηφής ώς τάς νύκτας τού χειμώνος.

Καί μόλις τό πρόσωπόν του ήθρίασε, 
άμα  ίδών τήν Μαρίαν.

—  Έ λθε- τή είπεν.
Καί δτε ό Ραβού έκλεισε τήν θύραν τής 

σκεπαστής άμάξης έν ή έπέβησαν, άπε- 
σύρθη είς τήν μίαν τών γωνιών αυτής καί 
δέν ήνοιξε κάν τά  χείλη.

Κ α τά  τήν δεκάτην ώραν είσήρχοντο είς 
τό περιστύλιον τού μελοδράματος.

Τό παραπέτασμα είχε καταβιβασθή μετά 
τήν πρώτην πράξιν τού χορού.

Λ '

Μετά μεσημβρίαν τής αύτής ήμέ
ρας σκηνή άλλου είδους έλάμβανε χώραν 
παρά τοϊς Σερβέν.

Μαθών δτι ή τιμηθεϊσα διά τοσούτων 
δώρων καί τοσούτων θωπειών χορεύτρια 
ειχεν άλλον έραστήν, ό πρίγκηψ προσεβλήθη 
καιρίως.

Ή  εύλαβής Ίουλιανή δέν ε'λειπε νά χύνγ 
χολήν, είς τήν πληγωθεϊσαν καρδίαν του.

Ήθελεν αΰτη παντί σθένει νά κερδίση, 
τά  χρήματά της !

Δέκα χιλιάδες σκούδων, δέν εύρίσκονται 
είς τούς δρόρ.ους καθ ’ έκάστην.

Έκείνη είχεν ήδη καταστρώσει το σχέ- 
διόν της. Άφοϋ δηλ. τά  κερδίσν) ν ’ άπο- 
συρθή είς τήν έξοχήν είς τό χωρίον, έν ώ 
έγεννήθη καί τότε θά έφέρετο παραδειγμα- 
τικώς.

Ό  ε”ρω; τής χορεύτριας εγκαίρως ανα
κοινωθείς ύπο τής Ίουλιανής άφήδεσε τον 
τελευταϊον ενδοιασμόν τοϋ πρίγκηπος καί 
ένθυμήθη τάς συμβουλάς τοϋ Κροαξβίλ.

Τό πράγμα ήτο άπλούστατον.
Ό  πρίγκηψ θά έπεμπε τήν άμαξάν του 

δπως σταθμεύσει πρό τοϋ μελοδράματος, καί 
ή Ίουλιακή άνελάμβανε νά όδηγήση τήν 
χορεύτριαν είς αύτήν τήν κλίνην τού Μ αυ
ρίκιου έν τώ  μεγάρω οΈ λύ .

Ή  πρόφασις εύρέθη.
Θά τή έλεγεν δτι ή άγνωστος κυρία ει- 

χεν άνάγκην νά τήν ίδη καί επεμψεν τήν 
άμαξάν της δπως τήν παραλάβ-/).

"Α μα άπαξ έκλείετο έν τ ώ  κοιτώνι αύ
τοϋ, εξηρτάτο μόνον *ξ εκείνου ν ’ άποφα- 
σίσιτ).

Οί φίλοι του τόν ήρέθιζον διά τών άστε- ;· 
ϊσμών των.

Ά λ λ ω ς  τε έπείγετο, διότι ό Ζαβακός, μή 
εχων τί νά πράξη έν Μιλάνω, άνεμένετο , 
άπό ώρας είς ώραν.

Καί άμα ό αδιάφθορος ούτος φύλαξ ήτο 
πλησίον της, ούδέν θά ήδύναντο νά κατορ- 
θώσωσι.

Ή  πενιχρά κληρονομιά ήν ό χοροδιδά
σκαλος έγκατέλιπε συνήχθη, τά  πάντα 
έτακτοποιήθησαν καί ό γέρων έπείγετο νά 
έπιστρέψγι δπως συμμετάσχη τών θριάμβων 
τής μαθήτριας του τής μόνης τού λοιπού ■ 
οίκογενείας του.

'Α λλω ς  ή μελανόφθαλμος κυρία είχε δίς 
έπισκεφθή τήν χορεύτριαν καί ή Ίουλιανή 
δέν ελ̂ ειψε νά κατασκοπεύσγ] καί νά μάθη, 
δτι ή άγνωστος αΰτη ύπέσχετο είς τήν κυ
ρίαν της νά άνεύρϊ) ταχέως τον πατέρα της, > 
καί πολύ ταχέως, διότι ά φ ’ δτου ή Ροζίτα 
τή διηγήθη τήν ε”λευσιν τοϋ Ματθαίου καί 
είδε λάμποντα είς τον δάκτυλον τής χορεύ
τριας τόν δακτύλιον τής μητρός της ούδε- 
μία τή εμενεν πλέον αμφιβολία.

Τούτου γενομένου ή Ίουλιανή έχανε καί 
τήν πρόφασιν αύτήν πλέον.

Τήν ήμέραν έκείνην ό πρίγκηψ έφθασε 
περί τήν μεσημβρίαν παρά τοϊς Σερβέν.

“Εφερε μάλιστα μετ ’αύτοϋ καί τήν μαρ- 
κησίαν δ ’ Ά ρτά ν ,  ής ή προτομή «πλησίαζε · 
νά τελειώση- καί είχεν εκτάκτως επιτύχει.

Ό  Σερβέν είργάζετο μ ε τ ’ έκτακτου ζή 
λου, άφότου ή πλούσια πελατεία ην ό πρίγ
κηψ τώ  έπρομήθευσεν τόν έπλήοωνε γεν- 
ναίως.

Καί ένέπνεεν άληθη συμπάθειαν ό άν- ι 
θρωπος αύτός, δστις όρθιος μέ τήν σκυτά
λην άνά χεϊρας προσεπάθει νά κατορθώστ) : 
ώστε αί περιβάλλουσαι αύτόν άνάγκαι, αί 
άνάγκαι δηλ. τής άκαταστάτου οίκογενείας ' 
του, άντιμετοπισθώσι- καί ένώ έπίστευέ τις 
δτι θά κατεβάλλετο, τό θάρρος του τούναν- 
τίον άνεγεννάτο ώς τας κεφαλάς τής Λερ- ( 
ναίας ΰορας. * <

Κ ατά  τήν 3ην μ. μ. ή μαρκησία καθη- · 
ι/,ένη έπί αναπαυτικής έδρας, παρίστατο είς 
τήν τελευταίαν έπιθεώρησιν τής προτομής - 
της, ήτις καθίστατο σχεδόν τελεία. '

Ό  χαρίεις γέλως τών δεσποινίδων Σερ- < 
βέν, αϊτινες άποχωρίσασαι έκ τοϋ έργαστη- ' 
ρίου, κατέφυγον είς τούς κοιτώνας των, ( 
ήκούετο άνωθεν ώς τό τετέρισμα τών π τη -  ) 
νών.

Ό  Σερβέν ήκροάτο άπό καιρού είς και- · 
οόν έκ τού βάθρου του, τό τετέρισμα τοϋτο, ■ 
καί οί οφθαλμοί του ε”λαμπον έκ χαράς.

Μόνη ή πρωτότοκος Μαργαρίτα, άπο- 
συρθεϊσα εις τινα γωνίαν, κατεγίνετο νά , 
διορθώσγι τά  κατωφόρια τών μικρών άοελ- 
φών της, καί παρετήρει άπό καιρού είς 
καιρόν τον πρίγκηπα, δστις δέν έπρόσεχεν { 
παντάπασιν είς αύτήν, καί έστρέφετο μόνον . 
συνεχώς πρός το μέρος τής θύρας.

Έ π ί  τέλους ή θύρα αΰτη ήνοιξεν καί ή' 
χορεύτρια είσήλθεν.

Ή  Βενεδέτη απλωμένη νωχελ.ώς έπί 
τής έδρας της άνηγερθη έκ τού θορύβου τής 
θύρας καί ίδούσα τήν χορεύτριαν τή έκαμε 
νεύμα νά πλησιάσγ). Αΰτη προσήλθε προση- ι
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ντις καί έτεινε προ; αύτήν μέτωπον άλαμ - 
ποϋς λευκότατο;, έπί τοϋ οποίου έκείνη έπέ- 
θε<7ε σιωπηλώς τά  χείλη τ η ;  καί άπεκοι- 
μήθη έκ νέου.

Ή  Ροζίτα έφάνη στενοχωρηθεΐσα έκ τής 
παρουσία; τών υψηλών επισκεπτών, άλλά 
κατέστειλε τήν άγανάκτησίν τη; καί έχαι- 
ρέτησε μέ τήν άπέριττον χάριν τη;,τον πρίγ- 
χηπα καί τήν μαρκησίαν.

Ό  Μαυρίκιος τήν έπλησίασε, καί είπε 
λέξεις τινάς συγχαίρων αύτήν οιά. τούς θρι
άμβους τη ;. ^

— Καί θά φαίνεσθε πάντοτε τόσον σκληρά 
προς έμέ ; τή είπεν έν τέλει.

—  Πάντοτε· είπεν έκείνη ποιούσα β α 
θεΐαν ύπόκλισιν.

Καί 6πω; διακόψη πάσαν τοιαύτην συ- 
ζήτησιν, έκάθισε πλησίον τ ή ;  Μαργαρίτας 
ήν καί ήσπάσθη άδ λφικώ; καί είτα άνήλθε 
τήν κλίμακα πρός έντάμωσιν τών άλλων 
δεσποινίδων, ών οί εύθυμοι γέλωτες έκαμον 
πολλάκι; νά τρέμη τό έοαφο;.

Ή  (Λαρκησία έκάλεσε τόν Μαυρίκιον 
οστις έφαίνετο πολύ στενοχωρημένος, ούτος 
os σύρας σκωληκόβρωτον έδραν έκάθησε δύο 
βήαατα  μακράν αύτής.

— Μου φαίνεται,πτωχέ |Αθυ φίλε, τ ώ  εί
πεν, δτι οέν έπροχώρησας πολύ, ή χορεύ
τρια είναι ψυχρά ώ ;  ό βόρειος πόλος ! π ά 
γο: μοναχός !

—  Πράγματι.
— Καί έλάβατε καμμίαν άπβφασιν ;
—  Διόλου.
—  Έντούτσις !...
— "Εχετε ύπομονήν ! είπεν ό πρίγκηψ 

ποιών άμφίβολον μορφασμόν.
Ή  Μαργαρίτα ήτις έκάθητο πλησίον 

αύτών, μεταξύ τοϋ πατρός της έγκύπτον- 
τος είς τό έργον του καί τής μαρκησίας, 
ήκουσε τάς τελευταίας ταύτας λέξεις.

Καί ό τόνος αύτών τήν άνησύχησεν.
Χωρίς νά φαίνηται δτι άποσπα τούς οφ

θαλμού; τη ; άπό τό έργόχειρόν τη ;,  έπρό- 
σεχεν εί; τήν συναφθεΐσαν συνομιλίαν, τών 
γειτόνων τη ;.

— Έίξεύρετε,έπανέλαβεν ή μαρκησία δτι 
πάντε; όμιλοϋσι περί τ ή ;  άποτυχίας σας ! 
λέγουσιν δτι ή χορεύτρια άπορρίπτει τά  
δώρά σας καί έν τ ώ  οϊκω της μόνον ή θα
λαμηπόλος αύτής σάς δέχεται σας, τό άν
θος τής αριστοκρατίας, ένα ο ’ Έ λύ  ! είναι 
λοιπον ροδοστεφής ή ίταλίς αΰτη ;

Ο πρίγκηψ έξηκολούθει μειοιών, μέ λε
πτόν μειδίαμα ώς εί θέλοιν νάδείξηοτι έ'κρυ- 
πτε πολλά πράγματα.

Ή  μαρκησία ΰψωσε τόν δάκτυλον αύτής
— Κάτι ήξεύρετε, τω  είπε, καί προσποι- 

εισθε τόν έχέμυθον.
— Δέν είναι τάχ α  καθήκον μου ;
— Μέ ερωμένην ήν πρόκειται νά έκθε

ση τις βεβαίως. Ά λ λ ά  μέ αύτό τό είδος τών 
γυναικών !

— Elvat πάντοτε γυναίκες ! άντεΐπεν ό 
πρίγκηψ.

— Είσθε περί τούτου βέβαιος ;
—  Διάβολε !
—  Διά τών νευμάτων σας, πρίγκηψ, καί 

τών άποσιωπήσεών σας με κάμνετε νά πι-

στεύσω, δτι είσθε ευτυχέστερος π α ρ ’ δσον 
φαίνεσθε.

Ό  πρίγκηψ έχαμήλωσε τήν φωνήν.
—  "Οχι άκόμη ! είπεν.
Ή  κυρία δ ’ Ά ρτάν  ήνοιξε μεγάλως τού; 

οφθαλμού; αύτής.
—  "Ωστε έντός ολίγου...θέλετε νά εΐπητε;
Καί ή λέξι; αΰτη ε*φθασεν είς τάς άκοάς

τής Μαργαρίτας Σερβέν, ήιις ήουθρίασεν 
δλη.

Ά λ λ ’ έφαίνετο τόσω προσηλωμένη είς 
τό έργον της, ώστε οΰτε ή μαρκησία οΰτε 
ό πρίγκηψ συνέλαβεν ύπόνοιάν τινα έκ τού 
έρυθήματος αύτής.

Μόνον δέ έδιπλασιάσθη ή ταχύτης τής 
βελόνν,: τής άτυχους νεάνιδος καί κατέστη 
πυρετώδης.

Ό  Μαυρίκιος δέν άπήντησεν άλλά οιά 
τοϋ κινήματος τής κεφαλής έδήλου πλήρη 
κατάφασιν.

—  Φίλτατε, είπεν ή μαρκησία, είσαι 
δόλιος.

Καί έκτύπησε διά τής άκρας τοϋ ριπι
δίου της τούς δακτύλους τοϋ ποίγκηπος.

—  Θέλω νά έπιτύχω, είπεν έκεϊνος καί θά 
έπιτύχω1 είναι έκτεθειμένη ή τιμή μου.

Ή  Μαργαρίτα δέν έκινήθη, ά λ λ ’ είδε τό 
νεϋμα τού Μαυρίκιου καί ήκουσε τήν άπό- 
στροφον τής μαρκησίας.

—  Καί τήν τιμήν σας έκεϊ τήν στηρίζε
ται ;

—  Τήν στηρίζει τις δπου δύναται.
—  Δηλαδή νά καταστρέψητε τήν τιμήν 

τοϋ άλλου. Εύμορφη δουλειά !
— Καί τί θά εΐπητε άν σάς αποδείξω ;
—  Τήν πτώσιν τής νέας ;
—  Ναί.
—  Πώς φαίνεσθε δτι άνήκετε είς τήν έ- 

ποχήν, έν ή ζώμεν !
Ό  Μάξιμος ΰψωσε τούς ώμου;.·
—  Ή σα ν  τ άχ α  καλλίτεροι οί άνθρωποι

άλλοτε ;
—  Καί πότε θά έχωμεν τ ά ;  αποδείξει; ;
— Μετά δύο ήμέρας’ ίσως καί αΰριον.
— Σάς εύχομαι τήν χειροτέραν τοϋ κό

σμου αποτυχίαν.
—  Εύχαριστώ, ε'λαβα τά μέτρα μου.
—  Κυρία, είπεν ό Σερβέν, πηδών κάτω 

τοϋ ύποβάθρου του, δέν θά εύρεθώ τού λοι
πού είς τήν άνάγκην νά σάς ενοχλήσω.

— Αριστούργημα, φιλτάτη μου, είπεν ό 
πρίγκν,ψ.

Καί πλησιάζων πρός τήν Μαργαρίταν :
— Πόσον εύτυχής είσθε, διότι έχετε πα- 

τέοα τοιαύτης άξίας ! είπεν.
Ή  καρδία τής δυστυχούς κόοης έπαλλε 

σφοδρώς.
Ί σ ω ς  ένδοαύχως περιεφρόνει τόν πρίγ- 

κηπα, ά λ λ ’ ούδέν ήττον τόν ήγάπα.
Ή  ψυχή τών γυναικών είναι ιδιότροπος.
"Υψωσε πρός τόν πρίγκηπα τούς μεγά

λους μέλανας οφθαλμούς της, οϊτινες άπε- 
τέλουν τήν καλλονήν της^ πλήρεις έπιπλή- 
ξεως καί δέν άπεκρίθη.

"Οτε ή μαρκησία καί ό πρίγκηψ άπήλ- 
θον, αΰτη έτρεξε πρός τό θυρωρεϊον, δπως 
ϊδη έπί τινας ετι στιγμάς τόν Μαυρίκιον, 
καί ίκεΐθεν έκ τού παραθύρου, παρέστη μάρ- 
τυς τής έξής σκηνής.

Ή  Ίουλιανή ιστατο έπί τού κατωφλιού 
τοϋ μικρού μεγάρου.

Ό ταν  δέ ούτος άνήλθεν έν τή άμαξη 
τής μαρκησίας, ήτις ιστατο πρό τής θύρας 
του,ή Ίουλιανή τή ένεχείρησε ταχέως γραμ- 
μάτιον, δπερ άνέγνωσεν έν ριπή οφθαλμού.

Μέ νεϋμα τής κεφαλής άπήντησεν είς 
αύτό.

Τό γραμμάτιον περιείχε τήν λέξιν ταύ 
την μόνην :

—  Απόψε.
Καί τό νεϋμα έσήμαινεν: βυμπεφω νημΐ-  

νον .
Λ Α '

Ή  Ροζίτα είχε μόλις συνέλθη δταν ή 
αύλαία ύψώθη είς τήν δευτέραν πράξιν τής 
Σιλβίας, καθ ’ ήν στιγμήν ή μουσική άνέ- 
κρουε σιγηλώς τήν θείαν μελωδίαν τοϋ Δε- 
λάμπ.

Οί μύθοι τής είδωλολατρείας, ποοσέφερον 
άπειρον ΰλην είς τό μελόδραμα καί τά  ήμι· 
μελοδράματα, ά φ ’ ής έποχής έφάνη 6 ορ- 
φεύς τοϋ Γλούς μέχρι τοϋ Όρφέως τού 
Ό φ φ εμ π άχ .

Καί είς τήν Σιλβίαν οί συγγραφείς έδα- 
νείσθησαν τήν ύπόθεσίν των έκ τής ρ.υθο- 
λογίας.

Μία τών νυμφών τής Άρτέμιδος φέρουσα 
ένδυμα διαφανές (καί τό πρόσωπον τοϋτο 
άνέλαβεν ή Ροζίτα)· έκειτο έκτάδην λιπό
θυμος εις τό προσκήνιον, έπί λόφου σκεπα
σμένου /λ όη ,  δπως ολίγοι μεν ύπάρχουσιν 
έν τή φύσει καί δμως τόσω συχνάκις άπο- 
μιμούνται τοιούτου; οί σκηνογράφοι.

Καί ένώ ό άγριος ’Ορίων χορεύει έκτα
κτον χορόν, θαυμάζων άνέτως αύτήν 
κλέπτων τήν φαρέτραν καί τά  βέλη της, 
αΰτη έσκέπτετο τό παράδοξον πεπρωμένον 
της.

Τ ά  πάντα δ ι ’ αύτήν ύπήρξαν δυστυχή 
μέχρις έκείνου.

Καί έν τούτοις ή Μαρία Ευαγγελία τή 
ύπέσχετο νά τήν ύψώση τόσον, ώστε νά ϊ -  
σταται, δπου ΐστανται, δσοι δεσπόζουσι τού 
πλήθους.

Τή έλεγεν δτι θά καθίστατο πλουσιω- 
τάτη  καί θά περιεβάλλετο μέ τοιαύτην πο
λυτέλειαν, δσην πριν είχε δυστυχίαν.

Ή  ευδαίμων αΰτη ήμερα έπλησίαζε, 
καί ή τύχη έφαίνετο προσμειδιώσα αύτή- 
καί έν τούτοι: τήν έσπέραν έκείνην καθ ’
ήν στιγμήν περιεβάλλετο τον μανδύαν 
της, δπω; άπέλθη είς τό θέατρον συ- 
νοδευομένη ύπό τής ευλαβούς Ίουλιανής, ή 
πρωτότοκος τών Σερβέν, ήτις μετά τής μη- 
τρός καί τών δύο νεωτέρων άδελφών της, 
μετέβαινε καί αύτή είς τό μελόδραμα, τή 
είπε ριπτομένη είς τόν τράχηλόν της έν 
μι3ί τών στιγμών έκείνων τής διαχύσεως, 
αϊτινες ένίοτε τήν κατελάμβανον καί μεταξύ 
δύο άσπασμών.

—  Πρόσεχε !
Ν ά προσεχή, ά λ λ ’ είς τί ;
Ποιος κίνδυνος τήν ήπείλει ; αύτή 6εν 

έγνώριζε τοιοϋτον, καί ή Μαργαρίτα οεν 
ήθέλησε νά έξηγηθή.

Πρώτον τή ήτο δύσκολον νά κατηγορήση 
τόν πρίγκηπα- καί έπειτα δέν ήννόησεν



άκριβώς ποιου είδους παγίδα έστησαν εις 
τήν φίλην της· συνήρπασε μόνον λέξεις 
Ήνάς έκ τοϋ διαλόγου τής μαρκησίας καί 
τοϋ Μαυρίκιου καί άορίστως ήννόησεν δτι 
κίνδυνός τις ήπείλει τήν ’Ιταλίδα, χωρίς νά 
δύναται νά δρίση τήν φύσιν αυτοϋ.

Κεκλιμένη δθεν έπί τής πράσινης καί 
βελούδινης χλόης,δέν έπρόσεχεν οΰτε είς τας 
καταδιώξεις τοϋ άπεινοϋς καί αγροίκου, Ό -  
ρίονος, ουτε είς τάς διόπτρας, αϊτινες διε- 
σταυρούτο έπ ’ αυτής έκ τής ορχήστρας, 
άλλ'έσκέπτετο τί νά έσήμαινεν ή λέξις έκεί
νη, «πρόσεχε» καθώς καί είς τον φίλτα- 
τον αύτή ’Ανδρέαν λά Βιλλωδαί δν δέν εί 
δεν άπό τής προτεραίας.

Καί δμως έδέησε ν ’ άποσπασθή τών σκέ- 
ψεών της καί νά φύγη τάς καταδιώξεις τοϋ 
αγροίκου πολιορκητοΰ της.

Ή  μουσική καθίστατο ζωηροτέρα, τό 
έπίφορον ή/ωσε τούς υψηλούς τόνους του 
πρός τούς θρηνώδεις ήχους τών βιολιών καί 
οί πλαγίαυλοι «μιμούντο τούς λαρυγγισμούς 
τής άηδόνος έν νυκτί τινί τής άνοίξεως,ένώ 
τ ά  ύψίφωνα ήρχιζον τονιζόμενα.

Ή  Ροζίτα δεσμωτις τοϋ φοβερού διώκτου 
αυτής, δστις τή εφραττε τήν θύραν τοϋ 
σπηλαίου, ένθα άπεκοιμήθη τόσω άφρόνως, 
κυλιόμενη έπί τών ογκωδών έκ γρανίτου 
λίθων τών κατασκευασθέντοιν έκ χαρτονιού, 
άφίνετο νά πέση μ ε τ ’ άνωφελεϊς προσπά
θειας, έπί σωρείας λόφων καί έκρυπτε το 
πρόσωπον είς χάς χεΐρας δπως έκφραση τήν 
απελπισίαν της, δτε όΡοζενδάλ έφάνη είς 
τό θεωρεΐόν του καί έκάθησε πρό τοϋ κιγ
κλιδώματος, ε’χων είς τά  δεξιά αύτοϋ κα- 
θειμένην νεάνιδα έξαισίας καλλονής' ήτο ή 
κρεολός.

'Υπήρξε στιγμή άντιδράσεως. Αί δίο- 
πτραι τής ορχήστρας έστράφησαν πΧσαι 
πρί,ς στιγμήν πρός τήν ώραίαν μελανόφθκλ- 
μον, ήτις ύπέστη τήν προσβολήν χωρίς νά 
ταραχθή.

Αί γυναίκες τών πλησίον θεωρείων, ή 
δ ’ ’Αρτάν ιδίως, δέν ήδυνήθησαν νά κα- 
ταστείλωσι ψιθυρισμόν θαυμασμού.

Ή  Μαρία ήτο άνευ άντιλογίας ή βασί
λισσα τής αιθούσης.

Ή  κυρία δ '  'Αρτάν, συνοδευομένη πάν
τοτε ύπό τής ύποκομήσσης δέ Σερναί, τήν 
κατέτρωγε διά τοϋ βλέμματος.

Θά τήν κατεξέσχιζε δέ &ν ήδύνατο δια 
τών ονύχων της, διότι προησθάνετο, αεθ ’ 
ολην τήν άποσιώπησιν τοϋ Ρολάνδου, δτι 
είς αύτήν ανήκε μέρος, άν όχι τό δλον, τών 
αποκαλύψεων, αϊτινες έτάραξαν διά παν
τός τήν ήρεμίαν αύτής.

Καί έμνησικάκει θανασίμως κατά  τού 
Μαξίμου, διά τήν τυφλότητα, ήτις τόν κα- 
τεΐχεν, ώς πρός τήν θαυμασίαν ταύτην κό
ρην, ήτις ένδομύχως ήτο άδύνατον νά μή 
ή το  θανάσιμος έχθρά των.

Μόνον έρως μέχρι τρέλλας έςικνούμενος 
ηίύνατο νά τόν κάαη νά λησμονήση το τοι- 
οϋτον.

Μετά τήν σκηνήν δέ ήτις έλαβε χώραν 
μεταξύ αύτής καί τοϋ υίοϋ της, δέν ήπα- 
τ&το πλέον, δτι ή κρεολός ήγνόει τά  κατά 
αύτή ; διαπραχθέντα.

Έμάντευε, χωρίς νά δύναται να τό από

δειξη, καταχθόνιόν τινα σκευωρίαν έν η 
αύτή καί ό βαρόνος συνελήφθησαν, ώς τά  
πτηνά έν τ ώ  δικτύω, ύπό τής κόρης τ α ύ 
της μέ τήν άπαθή φυσιογνωμίαν, τήν τόσω 
χαρίεσσαν, καί ύπό τό προσωπεΐον τής ο 
ποίας, προσεπάθει νά κρύψη τάς έντυπώ- 
σεις της.

Ή  μαρκησία έπεθύμει νά διαφώτιση τόν 
βαρόνον, άλλά παρά τήν οικειότητα ήν 
πρός αύτόν είχε, δέν έτόλμα νά τό πράξη' 
ήσθάνετο δτι ήτο ύποτεταγμένος είς τό γ ο 
ητευτικόν κάλλος τής έχθράς αύτής.

Δέν ήτο άκόμη καιρός νά συνάψη τήν 
πάλην, ά λ λ ’ ή μαρκησία είχεν ύπομονήν.

Βραδύτερον δτε τό πάθος τοϋ Ροζενδάλ 
θά έμειοϋτο έκ τής παρόδου τοϋ χρόνου θά 
έςεδικεΐτο.

Έν τούτοις έμαίνετο έν σιωπή.
Ό  Ροζενδάλ έν τούτοις ουδόλως έπρόσε- 

χεν, οΰτε είς το σπήλαιον οΰτε είς τάς νύμ- 
φας οΰτε είς τόν χορόν, οΰτε κάν είς τήν 
έρωμένην του. Ούτος έσκέπτετο μόνον τήν 
διαταγήν ήν είχε δώσει είς τόν Σεραφείμ 
έν στιγμή οργής καί ήν δέν έφρόντισε νά 
άποσύρη.

Διά πρώτην φοράν είς τήν ζωήν του ίσως 
μετενόει διά τήν ληφθεϊσαν άπόφασιν.

Καί πρός παρηγορίαν του έσκέπτετο δτι 
διαταγαί τοιαϋται δέν έκτελοϋνται ευκό
λως, δτι είχε καιρόν νά τήν άνακαλέση, καί 
πρός τό τέλος τής πράξεως καθησυχάσας 
ολίγον έκ τής σκέψεως ταύτης, περιέφερε τό 
βλέμμα είς τά  θεωρεία πρώτον καί έπειτα 
προς τήν σκηνήν.

Τήν στιγμήν έκείνην τό σπήλαιον, ό 
’Ορίων καί αί δοϋλαι, νεναρκωμένοι ύπό 
τής μέθη: έβυθίζοντο βραδέως είς τά  έγκατα 
τής γής καί ή Σιλβία διέμεινε μόνη είς τά 
έμπροσθεν τής σκηνής, πρό τών ποδών,τοϋ 
λυτρωτοΒ αύτής έρωτος, έν μέσω τού ήδέως 
φωτός τοϋ δύοντος ήλιου.

Αίφνης ό έρως τήν άνήγειρε μ ε τ ’ άγα - 
θότητος καί ό Ροζενδάλ παρετήρησε είς τήν 
άκραν τών διόπτρων του, έν πλήοει φωτί, 
πρόσωπον άποίτπχσαν αύτώ τήν κεκρατημέ 
νην ταύτην κραυγήν.

— Ή  Γερμανή !
Ή  κρεολος ήκουσε τήν έπιοώ<ησιν τ α ύ 

την καί άνεσκίρτησε.
“Ο,τι έφοβεΐτο. συνέβη.
—  Τι τρέχει ; ήρώτησεν ήσύχως.
—  Τίποτε' εν ονειρον ! διότι είναι άδύ

νατον.
—  Άλλ,ά τί λοιπόν ;
—  Όμοιότης τις καταπληκτική! άπί- 

στευτος !
Ή  αύλαία κατέπιπτεν ήδη οί θεαταί δι- 

ηυθυνοντο προς τήν λααπράν αίθουσαν τού 
αναπαυτηρίου, ή-ις έφάμιλλον δέν έχει.

— Επιθυμείς νά φύγης,καθώς βλ,έπω, εϊ 
πεν ή κρεολος παρατηρήσασα τήν ταραχήν 
τοϋ Ροζενδάλ.

—  ’Α λλά .. .
— 'Ακολούθησε, σέ παρακαλώ, τούς ά λ 

λους, έγώ μένω ευχαρίστως έπ ’ όλίγας στιγ- 
μάς μόνη.

Δ'.ότι έλεγε καθ ’ έαυτήν:
—  "Ας μή συμβή τι σπουδαΐον απόψε καί 

αΰριον δέν τήν εύρίσκει πλέον.

Ό  βαρόνος έδίσταζε μεταξύ τής έπι- 
θυμίας τοϋ νά μήν άφίση μόνην τήν έρωμέ
νην του, καί τοϋ πόθου του νά έπανίδ·(| τήν 
γλυκεΐαν μορφήν, ήτις τώ  είχε προξενήσει 
τόσην έντύπωσιν.

Έ π ί τέλους τό τελ,ευταΐον τούτο αίσθημα 
ύπερίσχυσεν.

Έξήλθε ταχέως καί διελθών διά μέσου 
τών μηχανικών τών καταγινομένων νά με- 
ταβάλωσιι τά  τοπεϊα καί νά φέρωσι έπί τής 
σκηνής τό περιστήλιον τοϋ ναού τής Ά ρ -  
τέμιδος καί τόν κορμόν τής γιγαντιαίας 
δρυός ύπό τό φύλλωμα τής όποιας θά έσκι- 
άζετο ολόκληρος ή σκηνή.

Κ α τ ά  τήν διάβασίν του, άπεκαλύπτοντο 
πάντες καί προσέκλινον, άφίνοντες έλευθέ- 
ραν τήν διάβασίν είς τόν βασιλέα τούτον 
τών εκατομμυρίων,ώς παραμερίζουσι έν τοϊς 
βουλεβάρτοις αί κομψαί άμαξαι προ τών* 1 „ , I t «Κ
βαρέων φορτηγών, των συρόμενων υπο ί\ 
ϊππων.

Τέλος πάντων, έπί τής είς τό βάθος αυ
λαίας ή τις ήδη είχε τοποθετηθεί καί έν τ, 
διέκρινέ τις τήν ούρανόχρουν παράστασιν 
τού στερεώματος καί τήν πρασίνην άπομί- 
μησιν τής θαλάσσης, ή θύρα. τού αναπαυ
τηρίου ήνεώγη καί έφάνη τούτο έν όλ.η τή 
πολυτελεία του, μέ τά  μεγάλα κάτοπτρα 
καί τά  βελούδινα καταπετάσματα  ά π α -  
στράπτον έκ τών φώτων καί τών ένουμα- 
σιών τών διαφόρων έκεΐ κυριών, εν μεσω 
τών μελανών ένδυμάτων τών άνορών καί 
τών ανοικτών έσωκαρδίων.

Ό  Ροζενδάλ δέν άνεύρισκεν έκεΐ το ζη - 
τούμενον πρόσωπον, ά λ λ ’ εστη καί άνέμενε.

Έπεθύμει νά ϊδη έκ τού πλησίον τόν 
αστέρα έκεΐνον τοϋ χορού καί νά τώ  όμι- 
λήση.

Ά λ λ ’ εύρέθη περιεζωσμένος ύπό διαφό
ρων γνωρίμων άμφοτέρων τών φυλών οιτι- 
νες τώ  έξέφραζον τά  παράπονά των.

—  Ά  πώς δέν φαίνεσθε ! κύριε βαρόνε ;
—  Σάς έχάσαμε !
—  Καί αν άποχωρίσητε καί σείς τί θά 

άπογείνομεν !
Αίφνης έν ριπή όφθαλ,μοϋ αί γυναΐ/.ες 

έπέταξαν ώς διωκόμενα πτηνά καί οί άν- 
δρες εφευγον κατά διαφόρους διευθύνσεις.

Ό  Ροζενδάλ έκαρφώθη είς τήν θέσιν του 
δτε είδεν αίφνης τήν μαθήτριαν- τοϋ Ζ α β α -  
κοϋ είς τήν ακραν τού ά/απαυτηρίου, δίευ- 
θυνομένην πρός αύτόν μέ τό ρυθμικόν βήμα 
τών χορευτριών.

Ό  Μάξιαος έδοκίμ-ασεν ήίη συγκίνησιν 
μεγαλειτέραν τής πρώτη:.

Ά λ λ ά  καθ ’ ήν στιγμήν έπρόκειτο ν ’ ά- 
πευθύνη πρός τήν Ροζίταν τόν λόγον, ό Ρ α 
βού ώρμησεν έξαλλος, άσθμαίνων καί ίίπε :

— Κύριε βαρόνε, μίαν λέζιν.

Λ Β '

Άφοϋ έπεμψε το έπισκεπτήριόν του τή 
κοεολώ, ό Ρολάνδος ήσθάνθη έαυτόν ήσυ- 
χώτερον καί μάλιστα ευτυχή.

"Οπως τό ελεγεν είς τήν Μαρίαν, δέν 
ένεθυμεΐτο έκ τής συνεντεύξεώς του, παρά 
τά  τρυφερά βλέμματα, τ ά  όποια τ ά  ομ- 
υ.ατά της τώ  άπηύθυνον καί τήν έλπίδα,



ήν τ ώ  εοιδε διά τής τελευταίας φράσεώς 
της : « θ ά  ίδωμεν».

Μετά τήν δολίαν έξομολόγησιν τής νέας 
γυναικός, τ ώ  έφαίνετο δτι έν Παρισίοις βα- 
δίζων. διήρχετο οι' αιμάτων καί διαφθο
ράς καί δτι ύπό τό εύγενές προσωπεϊον τών 
τε άνδρών καί τών γυναικών, έκρύπτοντο 
τέρατα, μελετώντα άποτροπαίους πράξεις, 
οτι δέ περί αύτόν, έν ττ) σκιά, έκρύπτοντο 
φοβερά μυστήρια.

Πάν δ,τι μέχρις έκείνου έλάτρευε, τφ  έ
φαίνετο μισητόν, πάν δ,τι μέχρις έκείνου 
έσέβετο τ ώ  έφαίνετο άξιον πάσης περιφρο- 
νήσεως.

Έν ττ) πρώτιρ στιγμή., μόνος ό θάνατος 
παρουσιάσθη είς τό πνεϋμά του ώς θερα
πεία καί λήθη τών άτιμιών, άς μέχρις έ
κείνου ήγνόει.

Έ λεγε  καθ ’ εαυτόν, δτΐ-θά τοϋ ήτο τοϋ 
λοιπού αδύνατον νά ζήση, έν ττ) περιφοο- 
νήσει έκείνη παντός αισθήματος, καί έν 
μέσφ τοϋ χάους είς ο αίφνιδίως έορίφθη έκ 
τοϋ ύψους δπερ ώνειροπόλει δτι εύρίσκετο.

Καί αύτή ή μαρκησία άπώλεσεν έν τ-7) 
καταστάσει εκείνη, τό άπειρον σέβας δ ι ’ού 
τήν περιέβαλλε.

Μέχρις έκείνου, αύτή ήτο ή μήτηρ του, 
ή γυνή δηλ. ήν ήγάπα, ήν έσέβετο πλειότε- 
ρον παντός άλλου έν τώ  κόσμω τούτω.

Ή δ η  δέν ε'βλεπεν έν αύτη, παντού δπου 
άν έστρέφετο καί δταν άκόμη έκλειε τούς 
οφθαλμούς, δπως μή διακρίνγι, τάς άτιμίας 
έκείνας, είμή τήν παλλακίδα τοϋ γέροντος 
βαρόνου Ζάμ, περί τοϋ όποιου διηγούντο έν 
ταϊς αίθούσαις ένθα έσύχναζε, τά  παροιμι- 
ώδη έλαττώ ματά  του καί τάς  μεγάλας κα
ταχρήσεις του.

Στενοχωρεϊταί τις έξ αίδοϋς ένώπιόν τής 
Ιδέας τού νοθου υίού».

Διά τό πλήθος ό Ρολάνδος ήτο ό υιός 
τοϋ ανθρώπου, ούτινος ε”φεοε το όνομα καί 
ήδη δέν ήδύνατο νά συνειθίση είς τήν ιδέαν, 
δτι ό Ροζενδάλ ήτο άδελφός του, δστις μ ά 
λιστα έθεωρειτο π α ρ ’ αύτοϋ ώς εχθρός, δι
ότι έφόνευσε τόν μαρκήσιον δ ’Αρτάν χωρίς 
ν« εχη καί ύπέρ αύτοϋ τον βρασμόν τής 
αιφνίδιας οργής, καί προ πάντων, διότι 
ητο έραστής τής γυναικός, ήν παρά τάς π α - 
ρεναίσεις τής φρονήσεως, δέν έπαυε ν ’άγαπά 
καί νά ποθή έμμανώς.

Παρελθούσης τής πρώτης έντυπώσεως 
έσχημάτισε τήν άπόφασιν νά φύγη μετ ’αύ
τής μακράν,είς Καρδένας έπί παραδείγματι 
καί έκεϊ λησμονοϋντες τον κόσμον νά προ- 
σπαθήσωσι όμοϋ νά λησμονήσωσι τό παρελ
θόν μέ τα  αϊσχη και τά  έγκλήαατά του.

Έν ένI λόγω, ήσθάνετο τήν ανάγκην ν ’ 
άπομακρυνθή τών Παρισίων ή θέα τοϋ 
μεγάρου δ ’ Ά ρτάν  τον έστενοχώρει, νά φύγτ) 
ήτο μόνη ή ύπερτάτη έπιθυμ.ία του.

Ά λ λ  ’ έπρεπεν ή κρεολός, ή θαυμασία 
αΰτη γυνή, είς ήν ήθελε νά προσφέρη βίον 
δλον άφωσιώσεως καί θυσιών πλήρη, δπως 
τήν κάμη νά λησμονήση δσας δυστυχίας ή 
μήτηρ του τ γ  έπροξένησε, νά συγκατατεθν) 
νά τόν άκολουθήση.

Καί διατί οχι ; μήπως δέν άνέγνωσεν είς 
τούς οφθαλμούς της, δτε γονυπετής έξελι- 
πάρει ταύτην νά συγκατατεθγ) τόν συμπαθή

έκεϊνον οίκτον, δστις είναι τού έρωτος ό πρό- 
δρομ.ος ; Καί πριν τήν άφίσν) δέν τώ  ήνοιξε 
διά μιάς λέξεώς της τόν ορίζοντα τής έλ- 
πίοος ;

Πώς ήδύνατο νά μ,αντεύσΥ) δτι έκείνη τόν 
ήπάτα , καί δτι τάς θωπείας έκείνας τώ  
άπηύθυνε, πρός μόνον τόν σκοπόν τού νά 
προκαλνι ένώπιόν τοϋ κεκρυμ.μένουάντιζήλου 
του, τήν ομολογίαν τού μεγάλου του έρω
τος,ώστε νά έξάπτη τήν ζηλοτυπίαν έκείνου;

Πώς ήδύνατο νά γνωρίζϊ) δτι ή παιζο- 
μένη είς βάρος του κωμωδία ένα μόνον είχε 
σκοπόν. Τού νά τόν έμπλέξ-/) είς τά  δυ- 
κτιά της καί νά τόν καταστήσω δούλόν 
της ; Έ αν  δέ ύπεχώρησε είς αίσθημα προ
σωρινού οίκτου, τούτο συνέβη διότι εύλόγως 
έσκέφθη δτι άλλος θά έπεφορτίζετο νά συμ- 
πληρώση τήν έκδίκησίν της, άλλως δέ είχεν 
οπισθοδρομήσει περίτρομ-ος είς τήν ιδέαν τού 
έγκλήματος.

Ά λ λ ’ ό Ρολάνδος ήγνόει τάς μ.υστικάς 
σκέψεις τής κρεολού· δταν άνήρ τυφλωθϊ) 
ύπό τοϋ πάθους ευκόλως άπατάται.

Είχεν δθεν μακρυνθ-7) τοϋ μεγάρου τής 
όδοϋ Μονσώ, άπηλαγμένος μεγίστου βάρους.

Είσήλθε παρά τ ώ -Ρ ώ σσω  φίλω του καί 
εγραψε τάς γραμμάς έκείνας έν τ ώ  έπι- 
σκεπτηρίω, ας δυστυχώς δ ’ αύτόν ό Ροζεν
δάλ άνέγνωσε.

Ό  δυστυχής έμ,ήνυσεν είς τήν μητέρα του 
δτι δέν θά ύπήγαινε τήν έσπέραν έκείνην 
είς τόν οίκόν του καί έδείπνησε μετά τοϋ 
Ρώσσου είς τό Αγγλικόν καφφενεΐον.

Κατόπιν είσήλθον είς εν τών θεάτρων τοϋ 
βουλεβάρτου, ά φ ’ δπου ταχέως άπήλθον, 
στενοχωρηθέντες έκ τής άηδοϋς παρα- 
στάσεως τής έσπέρας εκείνης.

Έκεϊθεν διηυθύνθησαν είς τήν αίθουσαν 
τής ξιφασκίας τής βασιλικής όδοϋ.

Ή  αίθουσα αύτη είναι μία τών άριστο- 
κρατικωτέρων τών Παρισίων και άληθής 
ακαδημία τής ξιφομαχίας.

Τ ά  πάντα έκεϊ είναι σοβαρά τήν οψιν.
Οί τοίχοι τού μεγάλου προδρόμ,ου, τοϋ 

φέροντος πρός τάς αίθούσας, είναι κεκαλυμ- 
μένοι είς ύψος άναστήματος άνδρος διά ξύ
λου δρυός κατειργασμένου, άνωθεν δέ έμπε- 
πετασμ.ένοι διά βελούδου διαποικίλτου, ω 
χρού πρασίνου χρώμ.ατος, άρμόζοντος είς ά -  
κοον πρός τά  έκ δρυοξύλου τεχνουργήματα 
τοϋ κάτω  αυτών μ.έρους.

Είς τό βάθος ανοίγεται τό πλυντήριον 
μ.έ τάς εύρυχώρους μαρμαρίνους λεκάνας 
του και τάς κρίνας, τας κατασκευασθείσας 
κ α τ ’ άπομίμησιν τού παλατιού Πίττυ.

Είς τό πλάγιον τούτου είναι ή βιβλιο
θήκη ένθα ευρίσκει τις πάν σύγγραμμα πραγ- 
ματευόμενον περί τής εύγενοϋς τέχνης τών 
δπλων άπό τής εποχής τής αρχαίας Ρ ώ 
μης μ.έχρι τών ήμ,ερών μας.

Καί έπί τέλους αί δύο απέραντοι αίθουσαι, 
ένθα παρζδίδονται είς έντελεϊς προσβολάς 
διά τού ξίφους οι έξέχοντες τή ξιφασκία 
μετά τινω^ άληθών ξιφομάχων κλασσικών 
είς τό έργον καί έρασιτεχνών, οϊτινες καθί
σταντο διαβόητοι έν τή ύψηλή κοινωνία, ά- 
γαπώσης πάντοτε τήν εύγενή ταύτην τέ 
χνην τής ξιφομαχίας.

Έκεϊ ίΰρον πολύν κόσμον.

Κ α τά  τήν δεκάτην ώραν καί ήμ.ίσειαν 
μεγάλη ζωηρότης έπεκράτει έν ταϊς αίθού- 
σαις. Έπί τών τοίχων τά  ξίφη παντός εί- 
οους και αί προσωπίδες, τεταγμενα κατά  
σειράν ή έν σχήματι πανοπλίας, ήστραπτον 
έπί τών άνοικτοχρόων τοίχων, τών ηύπρε- 
πισμένων δ ι ’ ύφάσματος τεφροχρόου, περι- 
βαλλομένου ύπό κεντημάτων.

Καςήμενοι ή ήμικεκλιμ.ένοι έπί τών διβα- 
νίων, έφ’ ών αί αίθουσαι περιεβάλοντο, οί 
θεταί, έφημεριδογράφοι, άναζητοϋντες νέα, 
χρημ.ατισταί,ζητοϋντες αναψυχήν έκ τής ά- 
νίας καί τού θορύβου τών άριθμών, άξιω- 
ματικοί τής έν ΙΙαρισίοις φρουράς, καλλι- 
τέχναι διάσημοι ή άεργοι έκατομμ.υριούχοι, 
έξήταζον προσεκτικώς τούς άσκουμένους 
καί έλάμβανον σημ,είωσιν τών αμυχών, δι- 
δομένων μ ε τ ’ άκρας εύγενείας ύ π ’ αύτών 
έκείνων, οϊτινες τάς έδέχοντο.

Ο δέ Γκαρέν, φέρων τήν βλοϋζάν του 
καί προσωπίδα έπί τοϋ προσώπου παρεϊχε 
τί) αιθούση τό θέαμ.α προσβολής διά τοϋ 
ξίφους,μετά τίνος τών πρωτευόντων τής α ι 
θούσης, ώραϊον νέον τριακονταετή νευρικόν, 
άλλα ίστάμενον στερεόν είς τήν θέσιν του, 
έ'χοντα δέ τό ανάστημα τοϋ Άντινόου.

Ό  ύποκόμης προφανώς έφαίνετο κ α τώ 
τερος τοϋ άλλου.

— Τί έχεις λοιπόν άπόψε; τώ  ειπεν ό άν- 
τίπαλός του άνακόπτων τήν ξιφασκίαν. Έ νώ  
είσαι καλλίτερος μ.ου, ύπερασπίί,εσαι άδε- 
ξίως, άντικρούεις άργά τήν προσβολήν καί 
άν δέν έπρόσεχα θά σέ έσούβλιζα ώς πτηνόν.

— Δέν έχω ορεξιν έξασκήσεως άπόψε- 
έχω τά  νεϋρά μ.ου, είμαι άπηυδηκώς ;

Καί απλωθείς έπί τίνος διβανίου προσε- 
ποιήθη δτι κοιμάται.

Ό  δΆ ρ τ ά ν  καί δ κόμης Σουβίσκη εί
σήλθον. ·

Ο Ρολάνδος περιερχόμενος τήν αίθουσαν 
έχαιρέτα φιλικώς τους γνωρίμ.ους του.

Τόν ήγάπων πάντες διά τήν γλυκύτητα 
τοϋ χαρακτήρας του καί τήν εύπροσηγορίαν 
του.

Ό  στρατηγός δέ Ρ ;υβίλλ, ό πρόεδρος 
τοϋ μεγάλου ιπποδρομίου ε;χ_εν είσέλθει 
συγχρόνως μ.έ αύτόν.

—  Έ ρχομαι άπό το μ.ελόδραμα, είπε τώ  
Ρολάνδω, ά λ λ ’ είπέ μ.ου λοιπόν σύ, τις εί
ναι ή έξαισία γυνή ήν είίον έκεϊ προ ολί- 
γου ;

[Έπεται συνέχεια] ΤοΝΤ

ΒΙΒΛΙΟΘΗΚΗ ΤΗΣ ΓΓΝΑΙΚΟΣ

Περιοδικόν μηνιαϊόν δ ι ’ οικοδέσποινας καί μητέρας 
και νεάνιδας, έκδιδόμενον είς αυτοτελή κομψότατα τ ο 
μίδια έξ 68 σελίδων έκαστον κ^τα μ.ί,να. Τ α  12 τομίδια 
τοϋ Λ ' έτου ς : Υγιεινή τής Καλλονής, Οικια
κή Μαγειρική, (έξεδόθησαν η δη ), Οικιακή Ζα
χαροπλαστική, 'Οδηγός Συμπεριφοράς, Ή  
Οικοδέσποινα ώς Νοσοκόμος και Φαρμακο
ποιός, Πώς διατηρούνται και καθαρίζονται 
τά ένδύματα, Οικιακή Γαλακτοκομία, Πώς 
διατηρούνται τά τρόφιμα, Υγιεινή τής οΐ- 
κιας, Τά πρώτα καθήκοντα τής μητρός, 
Οικιακή άνθοκομία και ’Ηθική άνατροφή 
τών τέκνων. — Πρωτοφανές έν Έλλάδι δημοσίευμ*, 
χρησιμώτατον, πρακτικώτατον, ευίυνότατον. —  Συν
δρομή έτησία Ελλάδος δρ. 4, ΈξωτερικοΟ 
φρ. χρ. 5. — ΓραφεΓον, όίός βεμιστοκλόους 60, έν 
’Αβτ,ναις.



Οί άνανεοΰντες τήν συνδρομήν των καί οι νεωστί έγγραφομενοι συνδρομηταί άπό 1 ης 
πρ. Νοεμβρίου εις τά Ε Κ Λ Ε Κ Τ Α  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Α  λαμβάνουσι :

Τ Α  Α Π Ο Μ Ν Η Μ Ο Ν Ε Υ Μ Α Τ Α  Τ Ο Υ  ΙΑ Τ Ρ Ο Υ , 
ΤΟ Ι1Ε ΡΙΛΕ ΡΑ ΙΟ Ν  Τ Η Σ  Β Α Σ Ι Λ Ι Σ Σ Η Σ ,  
Τ Ο Ν  Α Γ Γ Ε Λ Ο Ν  Π ΙΤΟ Υ, 
Τ Η Ν  Κ Ο Μ Η Σ Σ Α Ν  Σ Α Ρ Ν Υ , 
Τ Ο Ν  ΙΠ Π Ο Τ Η Ν  Τ Ο Υ  Ε Ρ Υ Θ Ρ Ο Υ  Ο ΙΚ Ο Υ.

Ά π α ν τ α  συνέχεια, άντΐ τ7,ς αρχικής αυτών  
τιμ ή ς τών φρ. ~ ΐϊ διά I  ϊ» μ ό ν ο ν .

Τ Ο Υ Σ  Τ Ρ Ε ϊΣ  Σ Ω Μ Α Τ Ο Φ Υ Λ Α Κ Α Σ  (μετά εικόνων)
Τ Α  Μ Ε Τ Α  Ε ΙΚ Ο Σ1Ν  ΕΤΗ » λ

Τ Ο Ν  Υ Π Ο Κ Ο Μ Η Τ Α  Τ Η Σ  Β Ρ Α Ζ Ε Λ Ο Ν Η Σ  (μετά
εικόνων) τόμιι 12. )

(Τά ταχυδρομικά τέλη είς βάρος τών κκ. συνδρομητών.)

I Ά π α ν τ α  συνέχεια, άντι τής αρχικής αυτών  
ι τ ιμ ή ς τών φ ρ. :·£Ζ ϊ διά  115 μόνον.

ι.
Πρός ευκολίαν τών κ. κ. συνδρομητών, τών έπιθιμούντων νά άποκτήσωσι και τάς δύο 

συνεχείας τών λαμπρών τούτων ιστορικών μυθιστορημάτων, δεχομεθα και μηνιαίας δόσεις έκ 
φρ. 5 μέχρι συμπληρώσεως τοΰ ποσοΰ τών 30  φρ., δτε άποσταλήσονται τά βιβλία άσφαλώς 
πρός τους κ. κ. συνδρομητάς. >

ΔΡ0Μ0Λ0ΓΙ0Ν ΣΙΔΗΡΟΔΡ. ΠΕΑ0Π0ΝΝΗΣ0Γ
Πειραιεΰς *Αθήναι Πάτραι Πύργος Όλνμπια. ·

Π,ειραιεύς
Άδήναι

Κόρινθος

'Α .χράτ«

Α.ιγιον

Πάτραι

Λεχαινά

Πύργος
Ολύμπια

άν. 6 .20π 11.25π
» 7 .0 0 12.05

Vαφ. 10.04 3.00

άν. 10-24 3 .15

αφ. 12,56 5 .08
άν. 6 .00π 12.59 5 .10
άφ. 7 .10 2 .02 6 .00
άφ. 9 .1 5 3 .40 7 .2 0

αν. 7 .15π 2 .0 0 μ
αφ. 9 .45 4 .55
άν. 6 .50π 9 .5 0
άφ. 8 .5 5 11.40
άν. 7 .05π 1.00

* άφ. 8 .0 0 1.55

Κ α 6 ά ό ι λ α
Καβάσιλα 10.15π __
Βαρθολομιό 10.35 3.1 Ομ
Κυλλήνη 11,05 3.40
Λουτρά 12.30 —

1.45μ
2.25
5 ,»0

4 .2 (ίμ
7 .1 5

4 .1 0μ 
6 .18
6 .2 3
8.10

6 .42π
7 .05
7 .35

’ Ολύμπια άν. 8 .10π 2 .30μ
ά®. 9 .0 5ΙΙυργο; 3 .25

άν. 7 .00π 2 .3 0 μ 3 .40
8 .50 4 .4 0 5 .18

A e' a tv i ά !. ' 6 .4 0 π 8 .55 5 .24
αφ. 9 .1 5  11» _ . ___

11.05 7 .50
1 Ιατραι * ---------

αν. 7 .45π 11.50π 3.05μ
Λιγιον άν. 9 .2 9 1.80 5 .0 0Vαφ. 10.34 1.58 6 .0 5
’ Α χ Ρ4τ“  άν. 6 .20π 10.39 2 .02

αφ . 9 .00 1.05 3.55

Ιν°Ριν,0 ; άν. 7 .00π 1.25 4 .15

’ Αθηναι άφ. 10.25 4.30 7 .10
ΙΙειραιεύ; άφ. 11.00 5 .00 7 .40

λ τ ι ν η  Λ ο υ τ ρ ά ·
Λουτρά — - 2. (. 0μ
Κυλλήνη 6 .20π 11.25 4 .0 0
Βαρθολομιό 6 .50 11.51 4.33
Καβάσιλα 7 .05 4.50

Κόρινθος 
Κόρινθος ά ν . 10 .28π
^ Ρ γο; άφ. 12.55
ΝαύχΧιον · 1.40
Τρίπολις , 4 .25

Ά ρ γο ς Ναύπλιον Τρίπολις. 
« on ,< Τρίπολις άν. 7 .35π

Ναΰκλιον » 9.Ϊ.0
“Αργος » 10.35
Κόρινθος ά®. 12.50

1 .30μ  |*' 
4.10
4.45
7 .45

9 .2 5 π  (* ) 
12.20 
12.56 

3.25. U.OU Ο.Λ.Ο
(1 )  Δευτέραν, Τετάρτην, Π αρασκευήν. (2 )  Τρίτην, ΙΙέμπτην, Σά& βατον— Μεταξύ Μ ύλλων 

Αργους Ναυπλίου £ξ άμαξοστοιχίαι καθ ’έκάστην. 2

Χ Α Ρ Τ Ε Μ ΙΙΟ Ρ ΙΚ Ο Ν  Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α
ΠΛΑΤΩΝΟΣ ΚΟΜΜΑΤΑ 

Αθηναι, παρά τό Κεντρικόν Πρακτορεΐον τών ’Εφημερίδων.
τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων και χρωμάτων λεΓοςκαι μή. — 

αποθήκη ανεξάντλητος. —  Τιμα'ι μέτρια:.
Νέα

ΧΑΡΑΛΑΜ ΠΟΣ ΚΑΡΔΙΑΝ0Σ
ΧΡΤΣΟΧΟΟΣ

Οδός Προαβτείοι;, άριθ. 28, έναντι οίκίας ΰπο<5τοατ. Ράλιι.

Ε ργασία  ευρωπαϊκή επι διάφορων τιμαλφών άντικειμένων. ’ Επισκευή και κατασκευή 
παντος ειοους κοσμημάτων επι χρυσου κα'ι αργύρου.

Τιμο.1 συμφέρουσαι.

’Εξεδόθη ! έξεδόθη ί έξεδόθη !

ΚΩ Ν . Φ .Σ Κ Ο Κ Ο Ϊ

ΗΜΕΡΟΛΟΓ I  Ο Ν

1894
Χοονογραφικόν, φιλολογικόν καί γελοιογραφικόν. 

"Ετος έννατυν — Τόμος έννατος.
I

Κομψόν, ώς πάντοτε, χαλλιτεχνικώτατον, πλούσιον εις εικόνας και υλην 
έξαίρετον, χαριτωμένον, με ευφυΐαν σπινθηρίζουσαν είς πασαν σελίδα, μέ γοΰ 
στον άπαράμιλλον, μέ ποικιλίαν θελκτικήν το Ή μ ε ρ ο λ ο γ ι ο ν  Σ  κ ό 
κ ο υ είνε άναντιρρήτως το τελειότερον εις τό ειδός του.

Σύγκειται έκ ^LZiΟ  σελίδων. —  Περιέχει υπέρ τα  80 θέματα και διατριόάς 
έξ όλων τών ειδών τής συγχρόνου λογοτεχνίας, διηγήματα, ποιήσεις, καλλι 
τεχνίχάς μελέτας, ίστοριχάς μόνογραϊίας, ηθογραφίας, κωμωδίας, δραμάτια 
αρΟρα επιστημονικά, σκαλαθύρματα, επιγράμματα, γελοιογραφικάς σκηνάς 
κλπ. κλπ. —  Σύνεργα τα ι και παλιν οί γνωστότεροι τών συγχρόνων λογο· 
γράφων. —  Κοσμείται ύπό * 5 0  εικόνων άρίστης τέχνης, έν Ε υρώπ/j έξειρ 
γασμένων.

Τ Ι Μ Α Τ Α Ι

Διά τήν Ελλάδα, χρν<5όόετον φρ. ^ .* > 0
Διά τό Εξωτερικόν ·   φρ. —

Ή  Διευθυνσις τών « Ε κλεκτώ ν Μυθιστορημάτων » χάριν τών πολλαχο· 
συνδρομητών και φίλων αυτής, αναλαμοανει την αποστολήν είς πάντα έμοά 
ζοντα αυτή τό αντίτψ.ον.

Οί έν τώ  έξωτερικώ Λόγιοι "Ελληνες θά συναντήσωσι και πάλιν εφέτος εί 
τό Ή μ ε ρ ο ρ ό γ ι β ν  Σ  κ ό κ ο υ  τήν σύγχρονον έν Έ λλάδι φιλολο 
γικήν κίνησιν και ζωήν.

ΑΛΑΝΤΟΠΟ ΕΙΟΝAPBANITAKH
Ζακυνθίου Γ.

Νέα ’Αγορά, άριθ. — ( ’Ανατολική πλευρά).
'Απέναντι  Κρεοπωλείου Παπαόοπονλον.

Το ωρα;ότερον χοιρινόν κρέας μόνον έκεΓ δυνασθε νά ευρητε.—  Σαλάμια, 
χοιρομήρια, λουκάνικα έκ τών έκλεκτοτέρων, κα'ι δ,τι αλλο άνάγεται είς τήν 
αλαντοποιίαν.—  Ά π λ ή  δοκιμή άρχεΓ πρός βεοαίωσιν. "Ο λα είναι εκλεκτά καί

συγκαταβατικά. 7
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